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21. 6. 1966 

Regierungsvorlage 
\ 

AGREEMENT ESTABUSHING THE 
ASIAN DEVELOPMENT BANK 

THE CONTRACTING PARTIES 

CONSIDERING the importance of closer 
'economic co-operation as a means for achieving 
the most efficient utilization of resources and 

,for accelerating the economic development of 
Asia and the Far East; 

REALIZING 'the significance of making 
additional development financing available for 
the region by mobilizing such funds and other 
resources both from within and outside the 
region, and by seeking to create, and foster 
conditions conducive to increased domestic 
savings and greater flow of development funds 
into the region; 

RECOGNIZING the desirability of promoting 
the harmonious growth of the economies of the 
region and the expansion of external trade of 
member countries; 

CONVINCED that the establishment of a 
financial institution that is Asian in its basic 
character would serve these ends; 

HA VE AGREED to establish hereby the Asian 
Development Bank (hereinafter called the 
"Bank") which shall operate in accordance with 
the following. 

ARUCLES OF AGREEMENT 

Chapter I 

PÜRPOSE, FUNCTIONS AND 
MEMBERSHIP 

Article 1 

PURPOSE 

(übersetzung) 

ABKOMMEN ÜBER DIE ERRICHTUNG 
DER ASIATISCHEN ENTWICKLUNGS

BANK 

DIE VER TRAGSCHLIESSENDEN PARTEIEN, 

IN ANBETRACHT der Wichtigkeit einer 
engeren wirtschaftlichen Zusammenarbeit als 
Mittel zur Erreichung der bestmöglichen Nutzung 
der zu Gebote stehenden Hilfsquellen und zur 
Beschleunigung der wirtschaftlichen Entwicklung 
Asiens und des Fernen Ostens; 

IN ERKENNTNIS der Bedeutung der Bereit
stellung zusätzlicher' Finanzierungsmittel für die 
Entwicklung dieser Region durch Aufbringung 
entsprechender Geldmittel und Erschließung 
anderer Hilfsquellen sowohl innerhalb als auch 
außerhalb der Region sowie durch Bemühungen 
zur Schaffung und Förderung von Bedingungen, 
die eine gesteigerte inländische Spartätigkeit und 
einen erhöhten Zustrom von Entwicklungsmit:
teIn in die Region begünstigen; 

IN ANERKENNUNG dessen, daß es wün
schenswert ist, das harmonische Wachstum der 
Volkswirtschaften der Region und die Auswei
tung des Außenhandels der Mitgliedsländer zu 
fördern; 

IN DER üBERZEUGUNG, daß die Grün
dung eines in seinem Grundcharakter asiatischen 
Finanzierungsinstitutes diesen Zielen dienen 
würde, 

SIND üBEREINGEKOMMEN, hiemit die 
Asiatische Entwicklungsbank (im folgenden als 
"Bank" bezeichnet) zu errichten, die ihre Tätig
keit gemäß den folgenden 

ARTIKELN DES ABKOMMENS 
ausüben wird. 

Kapitel I 

ZWECK, AUFGABEN UND, 
MITGLIEDSCHAFT 

Artikel 1 

ZWECK 

The purpose of the Bank shall be to foster Zweck der Bank ist es, 'in der Region Asien und 
economic ,growth and co-operation in the Ferner Osten (im folgenden als "Region" bezeich-
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2 117 der Beilagen 

region· of Asia and the Far East (hereinafter 
referred to as the "region") and to contribute 
to the acceleration of the process of economic 
development of the developing member 
countries in the region, collectively and indivi
dually. Wherever used in this Agreement, the 
terms "region of Asia and the Far East" and 
"region" shall comprise the territories of Asia 
and the Far East included in the Terms of 
Referenoe of the United Nations Economic 
Commission for Asia and the Far East. 

Article 2 

FUNCTIONS 

To fulfil its purpose, the Bank shall have the 
following functions: 

(i) to promote investment in the region 
of public and private capital for 
development purposes; 

(ii) to utilize the resourees at its disposal 
for finaneing development of the 
developing member countries in the 
region, giving priority to those 
regional, sub-regional as well as 
national projeets and programmes 
which will eontribut.e most .effeetively 
to the harmonious eeonomie growth 
of the region as a wh oie, and having 
special regard to the needs of the 
sm aller or less developed member 
eountries in the region; 

(iii) to meet requests from members in the 
region to assist them in the coordina
tion of their development policies 
and plans with a view to aehieving 
bet~er utilization of their resources, 
making their eeonomies more eomple
mentary, and promoting the orderly 
expansion of their foreign trade, m 
particular, intra-regional trade; 

(iv) to provide technieal assistanee for the 
preparation, financing and exeeution 
of development projeets and pro
grammes, including the formulation 
of specific project proposals; 

(v) to co-operate, in such manner as the 
Bank may deern appropriate, within 
the terms of this Agreement, with 
the Uni ted Nations, its organs and 
subsidiary bodies including, in 
p:l.rticular, the Economic Commission 
for Asia and the Far East, and with 

net) das wirtschaftliche Wachstum und die wirt
schaftliche Zusammenarbeit zu fördern und zur 
Beschleunigung des Prozesses der wirtschaftlichen 
Entwicklung der in Entwicklung befindlichen 
Mitgliedsländer der Region sowohl in ihrer Ge
samtheit als auch jedes einzelnen von ihnen bei
zutragen. Wo immer in diesem Abkommen die 
Ausdrücke "Region Asien und Ferner Osten" und 
"Region" verwendet werden, beziehen sie sich 
auf jene Gebiete Asiens und des Fernen Ostens, 
die in den Zuständigkeitsbereich der Wirt
schaftskommission der Vereinten Nationen für 
Asien und den Fernen Osten fallen. 

Artikel 2 

AUFGABEN 

Zur Erfüllung ihres Zweckes hat die Bank 
folgende Aufgaben: 

(i) Investitionen von privatem und öffent
lichem Kapital für Entwicklungszwecke 
in der Region zu fördern; 

(ii) die ihr zur Verfügung stehenden Mit
tel zur Finanzierung der Entwicklung 
der in Entwicklung befindlichen 
Mitgliedsländer der Region zu. ver
wenden, wobei jenen regionalen, sub
regionalen und nationalen Projekten 
und Programmen der Vorrang einzu
räumen ist, die in wirksamster Weise 
zum harmonischen wirtschaftlichen 
Wachstum der gesamten Region bei
tragen, dies unter besonderer Bedacht
nahme auf die Bedürfnisse der kleine
ren oder weniger entwickelten Mit
gliedsländer der Region; 

(iii) auf Ersuchen von Mitgliedsländern der 
Region diese bei der Koordinierung 
ihrer Entwicklungspolitik und -pläne 
zu unterstützen, um eine bessere 
Nutzung ihrer Hilfsquellen zu errei

.chen, eine größere Abstimmung ihrer 
Volkswirtschaften aufeinander herbei
zuführen und die geregelte Auswei
tung ihres Außenhandels, insbesondere 
des Handels innerhalb der Region, zu 
förderri; 

(iv) technische Hilfe bei der Vorbereitung, 
Finanzierung und Durchführung von 
Entwicklungsprojekten und -program
men einschließlich der Ausarbeitung 
konkreter Projektvorschläge zu gewäh
ren; 

(v) in einer der Bank geeignet erscheinen
den Weise im Rahmen der Bestim
mungen dieses Abkommens mit den 
Vereinten Nationen, einschließlich 
ihrer Organe und Unterorganisatio
nen, insbesondere der Wirtschaftskom
mission für Asien und den Fernen 
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public international organizations and 
other international institutions, as 
weIl as national entities whether 
public or private, which are concerned 
with . the investment of development 
funds In the region, and to interest 
sum institutions and entities in new 
opportunities for investment and 
assistance; and 

(vi) to undertake such other activities and 
provide such other services as may 
advance its purpose. 

Article 3 

MEMBERSHIP 

Osten, sowie" mit öffentlichen inter
nationalen Organisationen und sonsti
gen internationalen Einrichtungen 
ebenso wIe auch mit öffentlichen oder 
privaten nationalen Stellen, die mit 
Investitionen von Entwicklungsmitteln 
in der Region befaßt sind, zusammen
zuarbeiten und das Interesse solcher 
Einrichtungen und Stellen an neuen 
Möglichkeiten für Investitionen und 
Hilfeleistungen zu erwecken und 

(vi) alle anderen Tätigkeiten zu unter
nehmen und alle sonstigen Dienst
leistungen zur Verfügung zu stellen, 
die ihrem Zweck förderlich sein ~ön
nen. 

Artikel 3 

MITGLIEDSCHAFT 

1. Membership in the Bank shall be open to: 1. Die Mitgliedschaft bei der Bank steht offen: 

(i) members and ,associate members of the 
United Nations Economic Commission for Asia 
and the Far East; and (ii)' other regional 
countries and non-regional developed count ries 
which are members of the United Nations or of 
any of its specialized ag>encies. 

2. Countries eligible for membership under 
paragraph 1 of this Article whichdo not become 
members in accordance with Article 64 of this 
Agreement may be admitted, under such terms 
and conditions as the Bank may determine, to 
membership in the Bank upon the affirmative 
vote of two-thirds of the total number of 
Governors, representing not less than three
fourths of the total voting power of the 
inembers. 

3. In the case of associate members of the 
United Nations Economic Commission for Asia 
and the Far East which are not responsible for 
the conduct of their international relations, 
application for membership in the Bank shall 
be presented .. by the member of the Bank 
responsibll! for the international l'elations of the 
applicant and accompanied by an undertaking 
by such member that, until the applicant itself 
assumes such responsibility, the member shall be 
responsible for all obligations that may be 
incurred by the applicant by reason of admission 
.to membership in the Bank and enjoyment of 
the benefits of such membership. "Country" as 
used in this Agreement shall include. a territory 
which is an associate member of the United 
Nations Economic Commis si on for Asia and the 
Far East. 

(i) Mitgliedern und assoziierten Mitgliedern der 
Wirtschaftskommission der Vereinten Nationen 
für Asien und den Fernen Osten und (ii) anderen 
regionalen Ländern und nichtregionalen ent
wickelten Ländern, die Mitglieder qer Vereinten 
Nationen oder einer ihrer Sonderorganisationen 
sind. 

2. Länder, denen gemäß Absatz 1 dieses Arti
kels die Mitgliedschaft offensteht und die nimt 
gemäß Artikel 64 dieses Abkommens Mitglied 
werden, können unter den von der Bank fest
gesetzten Beding~ngen mit einer Stimmenmehr
heit von zwei Dritteln der Gesamtzahl der Gou
verneure, die mindestens drei Viertel der gesam
ten Stimmrechte der Mitglieder vertritt, zur Mit
gliedschaft der Bank zugelassen werden 

3. Für. assoziierte Mitglieder der Wirtschafts
kommission der Vereinten Nationen für Asien 
und den Fernen Osten, die für ihre internatio
nalen Beziehungen nicht selbst' verantwortlich 
sind, ist das Ansuchen um die Mitgliedschaft der 
Bank von jenem Mitglied der Bank zu stellen, 
das für die internationalen Beziehungen des Be
werbers verantwortlich ist, und ihm eine Ver
pflichtungserklärung dieses Mitgliedes beizu
schließen, wonach das Mitglied für alle Verpflich
tungen, die der Bewerber gegebenenfalls auf 
Grund seiner Zulassung zur Mitgliedschaft der 
Bank und des Genusses der Vorteile einer solchen 
Mitgliedschaft eingeht, so lange verantwortlich 
sein wird, bis der Bewerber selbst die Verant-. 
wortung für seine internationalen Beziehungen 
übernimmt. Der in diesem Abkommen verwen
dete Ausdruck "Land" schließt Gebiete ein, die 
assoziierte Mitglieder der Wirtschaftskommission 
der Vereinten Nationen für A~ien und den Fer
nen Osten sind. 
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4 117 der Beilagen 

Chapter n Kapitel 11 

CAPITAL KAPITAL 
Article 4 Artikel 4 

AUTHORIZED CAPITAL GENEHMIGTES STAMMKAPITAL 

1. The authorized capital stock of the Bank 1. Das genehmigte Stammkapital der Bank be
shall be one billion dollars ($ 1,000,000,000) in trägt 1 Milliarde US-Dollar ($ 1.000,000.000) 
terms of United States dollars of the weight and . vorn Gewicht und Feingehalt wie am 31. Jänner 
fineness in effect on 31 January 1966. The dollar 1966 in Kraft. Wo immer in diesem Abkommen 
wherever referred to in this Agreement shall be auf den Dollar Bezug genommen wird, ist dar
understood as being a United States dollar of unter ein US-Dollar von dem obigen Wert zu 
the above value. Tbe authorized capital stock verstehen. Das genehmigte Stammkapital ist in 
shall be divided into one hundred thousand hunderttausend (100.000) Anteile mit einern 
(100,000) shares having a par value of ten Nennwert von je zehntausend Dollar ($ 10.000) 
thousand dollars ($ 10,000) each, which shall be eingeteilt, welche nur von Mitgliedern gemäß 
available for subscription only by members in den Bestimmungen des Artikels 5 d'ieses Abkom
accordance with thc provisions of ArticIe 5 of mens gezeichnet werden können. 
this Agreement .. 

2. The original authorized capital stock shall 
be divided into paid-in shares and callable 
shares. Shares having an aggregate par :value of 
five hundred million dollars ($ 500,000,000) shall 
be paid-inshares, and shares haying an aggregate 
par value of five hundred million dollars 
($ 500,000,000) shall be callable shaI"es. 

3. Tbe authorized capital stock of the Bank 
may be increased by the Board of Governors, 
at such time and under such terms and con
ditions as it may deern advisable, by a vote of 
two-thirds of the total number of Governors, 
representing not less than three-fourths of the 
total voting power of the members. 

Article 5 

SUBSCRIPTION OF SHARES 

1. Each member shall subscribe to shares of 
the capital stock of the Bank. Each subscription 
tothe original authorized capital stock shall be 
for paid-in shares and callable shares in equal 
parts. Tbe in,itial number of shares to be 
subscribed by countries which become members 

. in accordance with Article 64 of this Agreement 
shall be that set forth in Annex A hereof. Tbe 
initial number of shares to be subscribed by 
countries which ar,e admitted to membership in 
accordance with paragraph 2 of ArticIe 3 of 
this Agreement shall be determined by the 
Board of Governors; provided, however, that no 
such subscription shall be authorized which 
would have the effect of reducing the percentage 
of capital stock held by regional members below 
sixty (60) per cent of the total subscribed 
capital stock. 

2. The Board of Governors shall at intervals 
of not less than fiv,e (5) years review the capital 
stock of the Bank. In ca se of an increase in the 
authorized capital stock, each member shall have 
a reasonable opportunity to subscribe, under 

2. Das ursprüngliche genehmigte Stammkapital 
wird in einbezahlte und abrufbare Anteile einge
teilt. Anteile mit einern Gesamtnennwert von 
fünfhundert Millionen Dollar ($ 500,000.000) 
sind als eingezahlte Anteile und Anteile mit einem 
Gesamtnennwert von fünfhundert Millionen 
Dollar ($ 500,000.000) als abrufbare Anteile vor
gesehen. 

3. Das genehmigte Stammkapital der Bank 
kann durm ,den Gouverneursrat zu dem Zeit
punkt und zu den Bedingungen, die er für rat
sam erachtet, mit einer Stimmenmehrheit vQn 
zwei Dritteln der Gesamtzahl der Gouverneure, 
die mindestens drei Viertel der gesamten Stimm
rechte der Mitglieder vertritt, erhöht werden. 

Artikel 5 

ZEICHNUNG DER ANTEILE 

1. Jedes Mitglied zeichnet Stammkapitalanteile 
der Bank. jede Zeichnung des ursprünglichen ge
nehmigten Stammkapitals erstreckt sich zu glei
chen Teilen auf einbezahlte Anteile und abruf
bare Anteile. Die Zahl der Anteile, die von den 
Ländern, welche gemäß Artikel 64 dieses Ab
kommens Mitglieder werden, erstmals zu zeich
nen sind, ist in Anhang A desselben festgelegt. 
Die Zahl der Anteile, die von den Ländern, 
welche gemäß Artikel 3 Absatz 2 dieses Abkom
mens zur Mitgliedschaft zugelassen werden, erst
mals zu zeiclinen sind, wird durch den Gouver
neursrat bestimmt, dies jedoch mit der Maß
gabe, daß keine solche Zeichnung genehmigt wird, 
wenn sie bewirken würde, daß der im Besitz 
regionaler Mitglieder befindliche Prozentsatz des 
Stammkapitals unter sechzig (60) Prozent des 
gesamten gezeichneten Stammkapitals sinkt. 

2. Der Gouverneursrat hat in Abständen von 
mindestens fünf (5) Jahren das Stammkapital der 
Bank zu überprüfen. Im Falle einer Erhöhung 
des genehmigten Stammkapitals ist jedem Mit
glied entsprechend Gelegenheit zur Zeichnung 
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such terms 'and conditions as the Board of eines Teiles dieser Erhöhung des Stammkapitals 
Governors shall determine, to a proportion of zu vom Gouverneursrat 'festzusetzenden Bedin
the increase of stock equivalent to the propor- gungen zu geben, wobei dieser, Teil dem Ver
tion which its stock theretofore subscribed hältnis zu entsprechen hat, das sein bis zu diesem 
bears to the total subscribed capital stock Zeitpunkt gezeichnetes Kapital zu dem gesamten 
im'mediately prior to such increase; provided, gezeichneten Stammkapital unmittelbar vor einer 
however, that the foregoing provision shall not solchen Erhöhung ausmacht; dies jedoch. mit· der 
apply in respect of any increase or portion of Maßgabe, daß die vorstehende Bestimmung nicht 
an increase in the authorized capital stock für eine Erhöhung oder einen Teil einer Erhö
intended solely to give effect to determinations hung des genehmigten Stammkapitals gilt, die 
of theBoard of Governors under paragraphs 1 beziehungsweise der ausschließlich dazu ~ient, 
and 3 of this Article.No member shall be Beschlüssen 'des Gouverneursratesi nacb Absatz 1 
obligated to subscribe to any part of an i und 3. dieses Artik~ls Wirksamkeit zu verleihen. 
increase of capital stock. Kein Mitglied ist dazu verpflichtet, irgendeinen 

3. The Board of Governors may, at the request 
of a member, increase the subscription of such 
member on such terms and conditions as the 
Board may determine; provided, however, that 
no such increase in the subscription of any 
member shall be authorized which would have 
the eHect of reducing the percentage of capital 
stock held by regional members below sixty (60) 
per cent of the total subscribed capital stock. 
The Board of Governors shall pay special regard 
to the request of any regional member having 
less than six (6) per cent of the su.bscribed capital 
stock to increase its proportionate share thereof. 

Teil einer Erhöhung des Stammkapitals zu zeich
nen. 

3. Auf Ersuchen eines Mitglieds kann der Gou
verneursrat die Zeichnung dieses Mitglieds zu 
vom Gouyerneursfat festzusetzenden Bedingungen 
erhöhen, dies jedoCh mit der Maßgabe, daß keine 
solche Erhöhung der Zeichnung eines Mitglieds 
genehmigt wird, wenn sie bewirken würde, daß 
der im Besitz regionaler Mitglieder befindliche 
Prozentsatz des Stammkapitals unter sechzig (60) 
Prozent des gesamten gezeichneten 'Stammkapi
tals sinkt. Der Gouverneursrat wird das Ersuchen 
jedes regionalen Mitglieds, welches weniger als 
sechs (6) Prozent des gezeichneten Stammkapitals 
besitzt, um Erhöhung seines Verhältnisanteiles 
an demselben besonders berücksichtigen. 

4. Shares of stock initially subscribed by 14. Von Mitgliedern erstmals gezeichnete Anteile 
members shall be issued at par. Other shares shall des Stammkapitals werden zum Nennwert. be
be issued at par unless the Board of Governors geben. Andere Anteile werden ebenfalls zum 
by a vote of a majority of the total number of Nennwert begeben, wenn der Gouverneursrat 
Governors, representing a majority of the total nicht unter' besonderen Umständen durch eine 
voting power of the members, decides in special Mehrheit der Gesamtzahl der Gouverneure, die 
circumstances to issue them on other terms. eine. Mehrheit der gesamten Stimmrechte der 

5. Shares of stock shall not be pledged or 
encumbered in any manner whatsoever, and 
they shall not be transferable except to the 
Bank in accordance with Chapter VII of this 
Agreement. 
6. The liability of the tnembers on shares shall 
be limited to the unpaid portion of their issue 
price. 

7. No member shall be liable, by reason of its 
membership, for obligations of the Bank. 

Mitglieder vertritt, entscheidet, daß sie zu ande
ren Bedingungen begeben werden. 

5. Die Anteile des Stammkapitals dürfen in 
'keiner Weise verpfändet oder belastet werden 
und sind nur an die Bank gemäß Kapitel VII 
dieses Abkommens übertragbar. 

6. Die Haftung der Mitglieder auf die Anteile 
beschränkt sich auf den nicht einbezahlten Teil 
ihres Ausgabepreises. 

7. Kein Mitglied haftet auf Grund seiner Mit
gliedschaft für die Verbindlichkeiten der Bank. 

Article 6 Artikel 6 

PAYMENT OF SUBSCRIPTIONS ' EINZAHLUNG AUF ZEICHNUNGEN 

1. Payment of the amount initially subscribed 1. Die Einzahlung des von jedem Unterzeichner 
by each Signa tory . to this Agreement which dieses Abkommens, der nach Artikel 64 Mitglied 
becomes a member in accordance with Article 64 wird, erstmals gezeichneten Betrages des einbe':' 
to the paid-in capital stock of the Bank shall zahlten Stammkapitals der Bank hat in fünf (5) 
be made in five (5) instalments, of twenty (20) Raten zu je zwanzig (20) Prozent dieses Betrages 
per cent each of such amount. The first instal- zu erfolgen. Die erste Rate ist von jedem Mit
ment shall be paid by each member within glied innerhalb von dreißig (~O) Tagen nach In-

117 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 47

www.parlament.gv.at



6 117 der Beilagen 

thirty (30) days after entry into force of this 
Agr,eement, or on or, before the date of deposit 
on its behalf of its instrument of ratification or 
acceptance in accordance with paragraph 1 of 
Article 64, whichever is later. The second instal
ment shall become due one (1) year from the 
entry into force of this Agreement. The remain
ing three instalments shall each become due 
successively one (1) year from the date on which 
the preceding instalment becomes due. 

2. Of each instalment for the payment of 
initial subscriptions to the original paid-in 
capital stock: 

(a) fifty (50) per cent shall be paid in gold 
or convertible currency; and 

(b) fifty (50) per cent in the currency of the 
member. 

3. The Bank shall accept from any member 
promissory notes or other obligations issued by 
the Government of the member, or by the 
depository designated by such member, in lieu 
of the amount to be paid in the currency of 
the member pursuant to paragraph 2 (b) of 
this Article, provided such currency is not 
required by the Bank för the conduct of its 
operations. Such notes or obligations shall be 
non-negotiable, non-interest-bearing, and payable 
to the Bank at par value upon demand. Subject 
to the provisions of paragraph 2 (ii) of Ar
tide 24, demands upon such notes 01:- obligations 
payable in convertible currencies shall, over 
reasonable periods of time, be uniform In 

percentag,e on all such notes or obligations. 

4. Each payment of a member in its own 
currency under paragraph 2 (b) of this Artide 
shall be in such amount as the Bank, after such 
consultation with the International Monetary 
Fund as the Bank may consider necessary and 
utilizing the par value established with the 
Innernational Monetary Fund, if any, determines 
to be equivalent to the, fuIl value in terms of 
dollars,of the portion of the subscription being 
paid. The initial Payment shall be in such 
amount as ehe member considers appropriate 
hereunder but shall be subject to such adjust
ment, to be effected within ninety (90) days 
of the date on which such payment was due, as 
the Bank shall determine to be necessary to 
constitute the fuU dollar equivalent of such 
payment. 

5. Payment of the amount subscribed to the 
callable capital 'stock of the Bank shall be subject 
to call onlyasand when required by the Bank 
to meet its obligations incurre~ under sub
paragraphs (ii) und (iv) of ArticIe 11 on 

krafttretendieses Abkommens oder spätestens 
zum Zeitpunkt der Hi~terlegung seiner Rati
fikations- oder Annahmeurkunde gemäß Ar
tikel 64 Absatz 1 einzuzahlen, je nachdem, wel
cher Zeitpunkt der spätere ist. Die zweite Rate 
wird ,ein (1) Jahr nach Inkrafttretifn dieses Ab
kommens fäHig. Die restlichen drei Raten werden 
jeweils nacheinander ein (1) Jahr nach dem FäHig
keitszeitpunkt der vorangehenden Rate fällig. 

2. Von jeder Rate der Einzahlung auf die Erst
zeichnungen des ursprünglichen ein bezahlten 
Stammkapitals sind 

(a) fünfzig (50) Prozent in Gold oder kon
vertierbarer Währung und 

(b) fünfzig (50) Prozent in der Währung des 
Mitglieds einzuzahlen. 

3. Die Bank nimmt von jedem Mitglied anstelle 
des gemäß Absatz 2 (b) dieses Artikels in der 
Währung des betreffenden Mitglieds zu zahlen
den Betrages Verpflichtungssch,eine oder andere 
Obligationen an, die von der Regierung des 
Mitglieds oder der von diesem bezeichneten 
Hinterlegungsstelle ausgestellt worden sind, vor
ausgesetzt, daß diese Währung nicht von der 
Bank zur Durchführung ihrer Geschäfte benötigt 
wird. Solche Verpflichtungsscheine oder Obliga
tionen sind unübertragbar, unverzinslich und bei 
Sicht zum Nennwert an die Bank zahlbar. Vor
behaltlich der Bestimmungen des Artikels 24 
Absatz 2 (ii) wird von allen solchen in konver
tierbaren Währungen zahlbaren Verpflichtungs
scheinen oder Obligationen innerhalb angemesse
ner Zeitabschnitte der gleiche Prozentsatz zur 
Einlösung vorgelegt. 

4. Jede Zahlung seitens eines Mitglieds in seiner 
eigenen Währung gemäß Absatz 2 (b) dieses Ar
tikels erfolgt in dem Betrage, von ,dem die Bank 
nach B,eratung mit dem Internationalen Wäh
rungsfonds, falls sie eine solche für notwendig 
hält und, falls eine, solche vorhanden, unter Ver
wendung der im Rahmen des Internationalen 
Währungsfonds testgesetzten Parität bestimmt, 
daß er dem vollen Wert in Dollar desjenigen 
Teiles der Zeichnung entspricht, der einbezahlt 
wird. Die erstmalige Zahlung erfolgt in dem 
Betrage, den das 'Mitglied im Sinne dieser Bestim
mungen für angemessen erachtet, unterliegt 
jedoch einer binnen neunzig (90) Tagen vom 
Zeitpunkt des Fälligwerdens einer solchen Zah
lung dur<::hzuführenden Korrektur in jenem 
Ausmaße, das gemäß Entscheidung der Bank no~
wendig ist, um einer solchen Zahlung den vollen 
Gegenwert in Dollar zu verleihen. 

5. Die Zahlung des gezeichneten Betrages des 
abrufbaren Stammkapitals der Bank unterliegt 
einem Abruf nur in dem Maße und zu dem 
Zeitpunkt, in dem dies nötig ist, da~it die Bank 
ihren Vetpfliclltungen nachkommen kann, die 
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borrowings offunds for inclusion in its ordinary 
capital resources or on guarantees chargeable to 
such resources. 

6. In the event of the caU referred to· in 
paragraph 5 of this Article, payment may be 
made at the option of the member in gold, 
convertible currency or in the currency 
required to discharge the obligations of the Bank 
for the purpose of which the call is made. Calls 
on unpaid subscriptions shall be uniform in 
percentage on a11 ca11able shares. 

sie gemäß Artikel 11 (ii) und (iv) im Zusammen
hang mit der Aufnahme von Darlehen zur Ein
beziehung in ihre ordentlimen Kapitalmittel 
oder im Zusammenhang mit Garantien, die zu 
LastJen dieser Kapitalmittel gehen, eingegangen 
ist. 

6. Im Falle eines Abrufs nach Absatz 5 dieses 
Artikels kann die Zahlung je nach Wunsm· des 
Mitglieds in Gold, in konvertierbarer Währung 
oder in jener Währung erfolgen, die zur Erfül
lung der Verpflichtungen der Bank erforderlim 
ist, für welche der Abruf erfolgt. Abrufe nicht 
einbezahlter Zeimnungen erfolgen nach einem 
einheitlichen Prozentsatz für alle abrufbaren 
Anteile. 

7. The Bank shall determine the pla~e for any 7. Die Ba,nk setzt den Ort für jede Zahlung 
payment under this Article, provided that, until gemäß diesem Artikel fest mit der Maßgabe, daß 
the inaugural meeting of its Board of Governors, I bis zur Eröffnungssitzung des Gouverneursrates 
the payment of the first instalment referred to in die Zahlung der in Absatz 1 dieses Artikels er
paragraph 1 of this Article shall be made to wähnten ersten Rate an den Generalsekretär der' 
the Secretary-General of the United Nations, as Vereinten Nationen als Treuhänder der Bank 
Trustee for the Bank. zu erfolgen hat. 

Article 7 

ORDINARY CAPiTAL RESOURCES 

Artikel 7 

ORDENTLICHE KAPiTALMITTEL 

As used in this Agreement, the term "ordinary Im Rahmen dieses Abkommens umfaßt der 
capital resources" of the Bank shall include the Ausdruck "ordentliche Kapitalmittel" der Bank 
fo11owing: folgendes: 

(i) authorized capital stock of the Bank, 
including both paid-in and callable shares, 
subscribed pursuant to Article 5 of this Agree
ment, except such part thereof as may be set 
aside into one or more Special Funds in 
accordance with paragraph 1 (i) of Article 19 
of this Agreement; 

(ii) funds raised by borrowings of· the Bank 
by virtue of powers conferred by sub-paragraph 
(i) of Article 21 of this Agreement, to which 
the commitment to calls provided for in para
graph 5 of Article 6 of this Agreement is 
applicable; 

(iii) funds received in repayment of loans or 
guarantees made with the resources indicated 
in (i) and (ii) of this Article; 

(iv) income derived from loans made from the 
aforementioned funds or from guarantees to 
which the commitment to calls set forth in para
graph 5 of Article 6 of this Agreement is appli
cable; and 

(v) ·any other funds or income received by 
the Bank which do not .form part of its Special 
Funds resources referred to in Article 20 of this 
Agreement.· . 

(i) genehmigtes Stammkapital der Bank, ein
schließlich sowohl einbezahlter als auch abruf
barer Anteile, welches gemäß Artikel 5 dieses 
Abkommens gezeimnet wurde, mit Ausnahme 
jenes Teiles desselben, der gemäß Artikel 19 
Absatz 1 (i) dieses Abkommens einem oder 
mehreren Sonderfonds zugeteilt wurde; 

(ii) Geldmittel, welche durch Aufnahme von 
Darlehen seitens der Bank auf Grund der ihr . 
durch Artikel 21 (i) dieses Abkommens über
tragenen Befugnisse aufgebracht wurden und auf 
welme die in Artikel 6 Absatz 5 dieses Abkom
mens vorgesehene Abrufverpflichtung anwendbar 
ist; 

(iii) Geldmittel, die als Rückzahlung von Dar
lehen oder Garantien eingehen, die mit den in 
Unterabsatz (i) und (ii) dieses Artikels angeführ
ten Mitteln gewährt wurden; 

(iv) Einkünfte auf Grund von Darlehen, 
welche aus den vorerwähnten Geldmitteln ge
währt wurden, oder auf Grund von Garantien, 
auf welche die in Artikel 6 Absatz 5 dieses Ab
kommens angeführte Abrufverpflichtung an
wendbar ist; sowie 

(v) alle anderen Geldmittel oder· Einkünfte, 
welme bei der Bank eingehen und nicht zu ihren 
in Artikel 20 dieses Abkommens erwähnten 
Sonderfondsmitteln gehören. 
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Chapter III 

OPERATIONS 
ArticIe 8 

USE OF RESOURCES 

The resources and facilities of the Bank shall 
be used excIusively to implement the purpose 
and functions set forth respectively in Ar
ticles 1 and 20fthis Agreement. 

ArticIe 9 

ORDINAR Y AND SPECIAL OPERATIONS 

Kapitel III 

GESCHÄFTSTÄTIGKEIT 
Artikel 8 

VERWENDUNG DER MI'ITEL 

Die Mittlel und Dienste der Bank sind aus
schließlich zur Erfüllung des Zwellies und der 
Aufgaben, die in Artikel 1 beziehungsweise 2 
dieses Abkommens angeführt sind, zu verwen
den. 

Artikel 9 

ORDENTLICHE UND BESONDERE 
GESCH1\.FTST1\.TIGKEIT 

1.' The operations of the Bank shall consist of 1. Die Geschäftstätigkeit der Bank besteht aus 
ordinary operations and special operations. ordentlichen Geschäften und besonderen Ge

schäften. 

2. Ordinary operations shall be those financed 2. 'Ordentliche Geschäfte sind solche, die aus den 
from . the ordinary capital resources of the ordentlichen Kapitalmitteln der Bank finanziert 
Bank. werden. . 

3. Special operations shall' be those financed 3. Besondere Geschäfte sind solche, die aus den 
from the Special Funds resources referred to in in Artikel 20 dieses Abkommens erwähnten Son-
Article 20 of this Agreement. derfondsmitteln finanziert werden. 

ArticIe 10 

SEPARATION OF OPERATIONS 
1. The ordinary capital resources and the 
Special Funds resources of the Bank shall at all 
times and in all respetts be held, used, 
committed, invested or otherwise disposed of 
entirely separate from each other. The financial 
statements of the Bank shall show the ordinary 
operations und special operations separately. 

2. The ordinary capital resources of the Bank 
shall under no circumstances be charged with, 
or used to discharge,losses or Iiabilities arising 
out of special operations or other activities for 
which Special Funds resources were originally 
used or committed. 

3. Expenses appertammg directly to ordinary 
operations shall be charged to the ordinary 
capital resources of the Bank. Expenses 
appertaining directly to special operations shall 
be charged to the Special Funds resources. Any 
other expenses shall be charged as the Bank shall 
determine. 

ArticIe 11 

RECIPIENTS AND METHODS OF 
OPERATION 

Subject to the conditions stipulated' in this 
Agreement, the Bank may provide or facilitate 
financing to any member, or any agency, 

Artikel 10 

TRENNUNG DER GESCH1\.FTE 
1. Die ordentlichen Kapitalmittel und die Son
derfondsmittel der Bank sind jederzeit und in 
jeder Hinsicht voneinander vollkommen getrennt 
zu halten, zu verwenden, zu binden, zu investie
ren oder anderweitig einzusetzen. Die Finanzaus
weise der Bank haben die ordentlichen Geschäfte 
und die besonderen Geschäfte der Bank gesondert 
auszuweisen. 

2. Die ordentlichen Kapitalmittel der Bank 
dürfen unter keinen Umständen mit Verlusten 
oder Verbindlichkeiten belastet oder zur Dmung 
von ~erlusten oder Verbindlichkeiten heran
gezogen werden, die sich aus. besonderen Ge
schäften oder anderen Tätigkeiten ergeben, für 
die ursprünglich Sonderfondsmittel herangezogen 
oder, gebunden wurden. 

3. Ausgaben, die unmittelbaren Bezug auf 
ordentliche Geschäfte haben, sind den ordent
lichen Kapitalmitteln der Bank anzulasten. Aus
gaben, die unmittelbaren Bezug auf besondere 
Geschäfte haben, sind den Sonderfondsmitteln 
anzulasten. Bei allen anderen Ausgaben erfolgt 
die Belastung gemäß den Entscheidungen der 
Bank. 

Artikel 11 

EMPFÄNGER UND GESCHAFTS
VERFAHREN 

. Vorbehaltlich: der in diesem Abkommen fest
gelegten Bedingungen kann die Bank für jedes 
Mitglied, für jede Behörde, bevollmächtigte Stelle 
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instrumentaiity or politicalsubdivision thereof, 
or .any entity or 'enterprise operating in the 
territory of a member, as well asto international 
or regional agencies or' entities concerned with 
economic development ·of the region. The Bank 
may carry .out its operations in any, of. the 
following ways: 

(i) by making or participating in direct loans 
with its unimpaired paid-in capital and, except 
as provided in Article 17 of, this Agreement, 
with its reserves and undistributed, surplus; or 
with the unimpairedSpecial Funds resources; 

(ii) by making or participating in direct loans 
with funds raised by the Bank in capital markets 
or borrowed or otherwise acquired by the Bank 
for inclusion in its ordinary capital resources; 

(iii) by investment of funds referred to in (i) 
and (ii) of this Article in the equity capital of 
an institution or enterprise, provided no . such 
investment shall be made until after the Board 
of Governors, by a vote of a majority of the 
total number of Governors, representing' a 
majority of the total voting power of the 
members, shall have determined that the Bank 
is in a position to commence such type of 
operations; .or ' 

(iv) by- guaranteeing, whether as primary or 
secondary obligor, in whole or in part"loans for 
economlC devdopment participated in by the 
Bank. 

Article 12 

LIMITATIONS ON ORDINARY 
OPERATIONS 

1. The . total amount outstanding of loans, 
equity investments and guarantees made by the 
Bank in its ordinary operations shall not at 
any time exceed the total amount of its 
uniinpaired subscribed capital, reserves and 
surplus included in its ordinary capital resources, 
exclusive of the special reserve provided for by 
Article i70f this Agreement and other reserves 
not available for ordinary operations. 

2. In the case of loans made with funds 
borrowed by the Bank to which the commit
ment to calls provided for by paragraph 5 of 
Article 6 of this Agreement i5 applicable, the 
total amount of principal outstanding and 
payable to the Bank in a specific currency shall 
not at any time exceed the totalamount of the 

oder politische Untergliederung desselbe~, für 
jede im Gebiet eines Mitglieds tätige Rechts
persönlichkeit oder Unternehmung sowie für 
internationale oder regionale Behörden oder 
Reehtspersönlichkeiten, die mit der wirtschaft
lichen Entwiddung der Region befaßt sind, 
Finanzierungsmittel bereitstellen oder deren Be
reitstellung erleichtern. DieB~nk kann ihre 
Geschäfte auf folgende Weise durchführen: 

'(i) durch. Gewährung von oder Bet,eiligung an 
direkten Darlehen aus ihrem· unverminderten 
voll einbezahlten Kapital sowie v:orbehaltlich der 
Bestimmungen des Artikels 17 dieses Abkom
mens aus ihren Reserven und ihrem unverteilten 
Gewinn oder aus den unverminderten Sonder
fondsmitteln; 

(ii) durch Gewährung von oder Beteiligung 
an dir,ekten Darlehen aus Mitteln; die von der 
Bank' auf Kap~talmärktenaufgebracht oder ent.'. 
lehnt oder von der Bank auf andere Weise zur 
Einbez~ehung in ihre ordentlichen Kapitalmittel 
erworben werden; . 

(iii) durch Investition von in diesem Artikel 
unter (i) und (ii) erwähnten Geldmitteln in An
teilkapital einer Institution oder Unternehmung 
mit der Maßgabe, daß keine solche Investition 
erfolgen darf, bevor der Gouverneursrat mit 
einer Stimmenmehrheit der Gesamtzahl der 
Gouverneure, die. eine Mehrheit der gesamten 
Stimmrechte der Mitglieder' v,ertritt, bestimmt 
hat, daß die Bank in der Lage ist, diese Art von 
Geschäften zu unternehmen, oder 

(iv) durch die gesamte oder teilweise über
nahme von Garantien als Primär- oder Sekun
därverpflichteter für Darlehen für wirtschaft
liche Entwicklung, an dellen sich die Bank be
teiligt. 

Artikel· 12 

BEGRENZUNG DER ORDENTLICHEN 
GESCI-I.i\FTSTXTIGKEIT 

1. Der gesamte im Rahmen der ordentlichen 
Geschäftstätigkeit der Bank aushaftende Betrag 
an Darlehen, Investitionen in Kapitalanteilen und 
Garantien darf zu keiner Zeit den Gesamt
betrag ihres unverminderten gezeichneten Kapi
tals, ihrer Reserven und ihres Gewinns, soweit 
zu ihren ordentlichen Kapitalmitteln gehörig, 
ausschließlich der in Artikel 17 dieses Abkom
mens vorg~sehenen Spezialreserve und anderer 
nicht für die ordentlic?-e Geschäftstätigkeit ver
fügbarer Reserven, überschreiten. 

2. Bei Darlehen, welche aus von der Bank ent
lehnten Geldmitteln gewährt werden und auf 
welche die in Artikel ,6 Absatz 5 dieses Abkom
mens vorgesehene Abrufsverpflichtung anwend
bar ist, darf deraushaftende und in einer be
stimmten Währung an die Bank zahlbare 
Gesamtbetrag des Kapitals zu keiner Zeit den 

2 
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prineipal ofoutstanding borrowings by the Bank 
thatare payable in the same currency. 

3. In the case of funds invested in equity 
capital out of the ordinary eapital resources of 
the Bank, the total' amount invested shall not 
exceed ten (10) per cent of the aggregate amount 
of the unimpaired paid-in eapital stock of the 
Bankaetuallypaid up at any given time together 
with the reserves and surplus included in its 
ordinary eapital resourees, exclusive of the 
special reserve ptovided for in Article 17 of this 
Agreement. 

Gesamtkapitalbetrag der von der Bank aufge
nommenenaushaftenden . Darlehen, die in der 
gleichen W,ährung zahlbar sind, übersc.hreiten. 

3. Bei in Anteilkapital invesiiertenGeldmitteln, 
die aus den ordentlichen Kapita:lmitteln der Bank 
stammen, darf der investierte Gesamtbetrag 
zehn (10) Prozent des zusammengerechneten 
Betrages des unverminderten einbezahlten 
Stammkapitals der Bank, welc.hes jeweils zu 
einem bestimmten Zeitpunkt tatsäc.hlic.h einge
zahlt worden ist, sowie der Reserven und des 
Gewinns, soweit zu ihren ordentlichen Kapital
mitteln gehörig, ausschließlic.h der in Artikel 17 
dieses Abkommens vorgesehenen Spezialreserve, 
nicht überschreiten. 

4. The amount of any equity investment shall 4. Der Betrag einer Investition in Anteilkapital 
not exoeed such percentage of the equity capital darf jenen Prozentsatz des Anteilkapitals der be
of the entity or enterprise concerned as the treffenden Rechtspersönlichkeit oder Unterneh
Board of Directors shall in each specifie case mung nicht überschreiten, den das Direktorium 
determine to be appropriate. The Bank shall not in jedem· einzelnen Fall als angemessen festsetzt. 
seek to obtain by such an investment a con- Die Bank wird nicht trachten, durch eine solche 
trolling interest in the entity or enterprise eon- Investition eine maßgebende Beteiligung an der 
cerned, exeept where neeessary to safeguard the betreffenden Rechtspersönlichkeit oder Unter
investment of the Bank. nehmung zu erlangen, außer wo dies zur Siche-

Article 13 

PROVISION OF CURRENCIES FOR 
DIRECT LOANS 

In making direet loans or participating in 
them,. the Bank· may provide finaneing in any 
of the following viays: 

(i) by furnishing theborrower witheur
rencies other than the cur,rency of 
the memher in whose· territory the 
project eoncerned is to be carried out 
(the latter currency hereinafter to be 
caLled "loeal currency"), which are 
neee5sary to meet the foreign exchange 
costs .of suchprojeet; 01' 

(ii) by providing finaneing to meet Ioeal 
expenditures on the projeet eon
eerned, where it can do 50 by supply
ing local currency without selling any 
of its holdings in gold or convertible 
eurreneies. In special cases when,. in 
the opinion of the Bank, the project 
causes or is likely to cause undue loss 
or strain on the balance of payments 
oE the member in whose territory the 
pröject is w be carried oüt, the financ
ing granted by the Bank· to meet loeal 
expenditures may be provided in cur
reneies other than that of such me~
ber; in such cases,the amount of the 
financing granted bv the Bank for 
this purposeshall not exceed a reason-

rung der Investition der Bank notwendig ist. 

Artikel 13 

BEREITSTELLUNG VON Wi~HRUNGEN 
FüR DIREKTE DARLEHEN 

Bei der Gewährung von oder Beteiligung an 
direkten Darlehen kann die Bank auf folgende 
Weise Finanzierungsmittel bereitstellen: 

(i) durch Bedienung des Darlehensneh
mers mit Währungen, die nicht mit 
der Währung des Mitglieds identisch 
sind, auf dessen Gebiet das betreffende 
Projekt zur Durchführung. gelangen 
soll (diese Währung wird im folgenden 
als "lokale Währung" bezeichnet), und 
die Zur Deckung der Devisenkosten 
eines solchen Projekts nötig sind, oder 

(ii) durch Bereitstellung von Finanzie
rungsmitteln zur Deckung der mit 
dem betreffenden Projekt verbun
denen lokalen Ausgaben, wo die Bank 
dies dadurch erreichen kann, daß sie 
lokale Währung zur Verfügung stellt, 
ohne irgendwelche ihrer Bestände an 
Gold oder konvertierbaren Währun
gen zu veräußern. In besonderen Fäl
len, 'wo nach Ansicht der Bank das 

. Projekt einen unverhältnismäßig gro
ßen Abgang in oder eine unverhältnis
mäßig große Belastung der Zahlungs
bilanz des Mitglieds, in dessen Gebiet 
das Projekt zur Durchführung ge~ 
langen soll, verursacht. oder verur
sachen dürfte, können die von der 
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ahle portion of the total local expen
diture incurred hy the borrower. 

Article 14 

OPERATING PRINCIPLES 

The operations of .the Bank shall be conducted 
in accordance with the following principles: 

(i) The operations of the Bank shall 
provide principally for the financing 
of specific projects, including thos,e 
forming . part of anational, sub
regional or regional development pro
gramme. They may, however, include 
loans to; or guarantees of loans made 
to, national development. banks or 
other suitable entities, in order that 
the latter may finance specific de
velopment projects whose individual 
financing requirements are not, in the 
opinion of the Bank, large enough to 
warrant the direct supervision of the 
Bank; 

(ii) In selecting suitable projects, the Bank 
shall always be guided by the pro
visions of paragraph (ii) of Article 2 
of this. Agreement; 

- (iii) The Bank mall not finance any under
taking in the territory of a member if 
that member objects to such financ
ing; 

(iv) Before a loan is granted, the applicant 
shall have submitned an adequate loan 
proposal and the President of, the 
Bank shall. have presented to the 
Board of Directors a written report 
regarding the proposal, together with 
his recommendations, on the basis of 
a staff study; 

(v) In considering an application for a 
loan or guarantee, the Bank shall pay 
due regard to the ability of the bor
rower to obtain financing or facilities 
elsewhel'e on terms and conditions 
that the Bank considlers reasonable for 
the recipient, taking into account all 
pertinent factors; 

Bank zur Deckung lokaler Ausgaben 
gewährten Finanzierungsmittel in an
deren Währungen als der des betreffen
den Mitglieds bereitgestellt werden; in 
solchen Fällen darf der von der Bank 
zu diesem Zwecke gewährte Betrag 
an Finanzierungsmitteln einen ange
messenen Teil der gesamten lokalen 
Ausgaben, die dem Darlehensnehmer 
erwachsen, nicht überschreiten. 

Artikel 14 

GESCHÄFTSGRUNDSÄTZE 

Die Geschäftstätigkeit der Bank richtet sich 
.nach folgenden Grundsätzen: 

(i) Die Geschäfte der Bank erstrecken sich 
hauptsächlich auf die Finanzierung 
konkreter Projekte 'unter Einschluß 
solcher, die zu einem nationalen, sub
regionalen oder regionalen Entwick
lungsprogramm gehören. Sie können 
jedoch auch Darlehen oder Garantien 
für Darlehen mit einschließen, die 
nationalen Entwiddungsbanken oder 
anderen geeigneten Rechtspersönlich
keiten gewährt werden, um diese in die 
Lage zu versetzen, konkrete Entwick
lungsprojekte zu finanzieren, bei denen 
der im Einzelfall auftretende Bedarf 
an Finanzierungsmitteln nach Auffas
sung der Bank nicht groß genug ist, 
um eine direkte Beaufsichtigung durch 
die Bank zu rechtfertigen; 

(ii) bei der Auswahl geeigneter Projekte 
läßt sich die Bank stets durch die Be
stimmungen des Artikels 2 Absatz (ii) 
dieses Abkommens leiten; 

(iii) die Bank finanziert kein Vorhaben auf 
dem Gebiet. eines Mitglieds, wenn 
dieses Mitglied gegen eine solche Finan
zierung Einspruch erhebt; 

(iv) vor Gewährung eines Darlehens hat 
der Bewerber einen entsprechenden 
Darlehensantrag zu stellen und der 
Präsident der Bank hat dem Direk
torium auf Grund einer internen 
Studie einen schriftlichen Bericht über 
den AntI'ag samt seinen Empfehlungen 
vorzulegen; 

(v) bei der Prüfung eines Ansuchens um 
ein Darlehen oder eine Garantie hat 
die Bank gebührend auf die Möglich
keiten des Darlehensnehmers Bedacht 
zu nehmen, Finanzierungsmittel oder 
Dienstleistungen anderswo zu Bedin
gungen zu erhalten, welche die Bank 
unter Berücksichtigung aller maßgeb
lichen Faktoren als für den Empfänger 
tragbar betrachtet; 
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(vi) In making orguaranteeing a loan, the 
Bank shall pay due regard to the 
prospects that theborrowcr and its 
guarantor, if any, will be in a posi
tion to meet their obligations und er 
the loan contract; 

(vii) In making or guaranteeing a loan, the 
rate of interest, other charges and the 
schedule for repayment of principal 
shall be such as are, in the opinion of 
the Bank, appropriate for the loan 
concerned; . 

(viii) In guaranteeing. a loan Il).ade by other 
investors, or in underwriting the sale 
of securities, the Bank shall receive 
suitable compensation for its risk; 

(ix) The proceeds of any loan, investment 
or other financing undertaken in the 
ordinary operations of the Bank or 

. with Special Funds established by the 
Bank pursuant to paragraph 1 (i) of 
Article 19, shall be used only for pro
curement in member countries of I 
goods and services produced in 
member countries, except .in any case 
in which the Board of Directors, by 
a vote of the Directors representing 
not less than two~thirds of the total 
voting power of the members, deter
mines to permit procurement in a 

. non-member country or of goods and 
services produced in a non-memher 
country in special' circumstances 
making such procurement appropriate, 
as in the case of a non-member country 
inwhich a significant amount of 
financing has beeil provided to the 
Bank; 

(x) In the case of a direct loan made by 
the Bank, the borrbwer shall be per
mitted by the Bank to draw its funds 
only tci meet expenditures in 
connexion with the project as they are 
actually incurred; 

(xi) The bank shall take the necessary 
measures to ensure that the proceeds 
of any loan made, guaranteed or 
participated in by the Bank are used 
only for the purposes for which the 
loan was· granted and withdue atten
tion to considerations of economy and 
efficiency; . 

(vi) 

(vii) 

bei' der .Gewährung eines. Darlehens 
oder der Garantieübernahme für. ein 
solches hat die Bank gebührend darauf 
Bedacht zu nehmen, daß der Darle
hensnehmer und gegebenenfalls sein 
Bürge in der Lage sein werden, ihren 
Verpflichtungen aus dem Darlehens-
vertrag nachzukommen; 
bei der Gewährung eines Darlehens 
oder der Garantieübernahme für ein 
solches haben der Zinssatz, die anderen 
Lasten und der Tilgungsplan so geartet 
zu sein, daß sie nach Auffassung der 
Bank für das betreffende Darlehen an-

. gemessen sind; 
(viii) für die Garantieühernahme bei eiI).em 

durch andere Darlehensgeber gewähr
ten Darlehen oder bei der Unterbrin
gungsgarantie von Wertpapieren erhält 
die Bank eine angemessene Entschädi
gung für ihr Risiko; 

(ix) die Erträge jedes Darlehens, jeder In
vestition und jeder anderen Finanzie
rung im Rahmen der ordentlichen Ge J 

schäftstätigkeit der Bank oder durch 
von der Bank gemäß Artikel 19 Ab
satz 1 (i) geschaffene Sonderfonds sind 
ausschließlich für die Erwerbung von 
in Mitgliedsländern erzeugten Gütern 
und Dienstleistungen in Mitgliedslän
dern zu verwenden, außer in Fällen, 
wo das Direktorium durch eine Mehr
heit der Direktoren, die mindestens 
zwei Drittel der gesamten Stimmrechte 
der Mitglieder vertritt, beschließt, die 
Erwerbung in einem Nichtmitglieds

'land oder die Erwerbung von in einem 
Nichtmitgliedsland erzeugten Gütern 
und Dienstleistungen unter besonde
ren Umständen, die eine solche Er
werbung angemessen machen, zu ge
statten,wie zum Beispiel im Falle eines 
Nichtmitgliedslandes, in dem der Bank 
ein bedeutender Finanzierungsbetrag 

. bereitgestellt wurde; 
(x) .im Falle eines von der Bank gewährten 

direkten Darlehens gestattet die Bank 
dem Darlehensnehmer den Bezug 
ihrer Geldmittel nur zur Deckung der 

. mit dem Projekt zusammenhängenden 
Ausgaben in dem Maße, wie diese tat
sächlich entstehen; 

(xi) die Bank trifft die nötigen Maßnah
men, um sicherzustellen, daß die Er
träge jedes Darlehens, das die Bank ge
währt oder garantiert oder an dem sie 
sich beteiligt, nur für die Zwecke, für 
welche das Darlehen gewährt worden 
ist, und unter gebührender Bedacht
nahme auf die Wirtschaftlichkeit und 
Leistungsfähigkeit Verwendung finden; 
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(xii) The. Bank shall pay due regard to 
the desirability ofavoiding a dispro
portionate amount of its resources 
being used for the benefit of any 
member; 

(xiii) The Bank shall seek to maintain 
reasonable diversification in its' invest
ments in equity capital; it shall not 
ass urne responsibility fot ma~ging 
any entity or enterprise in which it 
has _ an investment, except where 
necessary to safeguard its investments; 
and 

(xiv) The Bank shall beguided by sound 
banking principles in its operations. 

Article 15 

TERMS AND CONDITIONS FOR DIRECT 
LOANS AND GUARANTEES-

1. In the case of direct loans made ~r pard
cipated in or loans guaranteed by the Bank, the 
contract shall establish, in conformity with- the 
operating principles set forth in Article 14 of 
this Agreementand subject to the other provi
sions of this Agreement, the terms and condi
tions for the loan or the guarantee concerned, 
including those relating to payment of principal, 
interest and other charges, maturities, and dates 
of payment in respect of the loan, or the fees 
and other charges in respect of the guarantee, 
respectively. In particular, the contract shall 
provide that, subject to paragraph 3 of this 
Article, all payments to the Bank under the 
contract shall be made in the currency loaned, 
unless, in the case of a direct loan made or a 
loan guaranteed as part of special operations 
with funds provided under paragraph 1 (ii) of 
Article 19, the rules and regulationsof the Bank 
provide otherwise. _ Guarantees by the Bank shall 
also provide that the Bank' may terminate its 
liability with respect to interest if, upon default 
by the borrower and the guarantor, if any, me 
Bank offers to purchase, at par and interest 
accrued to a date designated in the offer, the 
bonds or other obligations guaranteed. 

(xii} die Bank hat gebührend zu berück
sichtigen; daß es erwünscht ist, die Ver
wendung eines unverhältnismäßigen 
Betrages ihrer Mittel zugunsten eines 
einzelnen Mitglieds zu vermeiden; 

(xiii) die Bank hat bestrebt zu sein, bei 
ihren Investitionen in Anteilkapital 
'eine angemessene Streuung aufrechtzu
erhalten; sie darf nicht die Verant
"jVortung für die Führung einer Rechts
persönlichkeit oder Unternehmung 
übernehmen, an der sie beteiligt ist, 
außer wo dies zur Sicherung ihrer In
vestitionen notwendig ist, und 

(xiv) die Bank hat ihre Geschäftstätigkeit 
nach den Grundsätzen und mit der 
Sorgfalt eines ordentlichen Bankinsti
tutes auszuüb,en. 

Artikel 15 

BEDINGUNGEN FüR DIREKTE 
DARLEHEN UND GARANTIEN 

1. Bei direkten Darlehen, welche die Bank ge
währt oder an denen sie sich beteiligt, sowie bei 
von ihr garantierten Darlehen sind im Darlehens
vertrage in übereinstimmung mit den in Artikel 14 
dieses Abkommens angeführten Geschäftsgrund
sätzen und vorbehaltlich der anderen Bestimmun
gen dieses Abkommens die Bedingungen für das 
betreffende Darlehen beziehungsweise die be
treffende Garantie festzuhalten, einschließlich 
jener, die sich auf die Tilgung, die Zinsen und 
die anderen Lasten beziehen, sowie die Fällig
keiten und Zahlungstermine hinsidItlich des Dar
lehens beziehungsweise die Gebühren und 
anderen Lasten hinsichtlich der Garantie. Insbe
sondere hat der Darlehensvertrag vorzuschreiben, 
daß vorbehaltlich des Absatzes 3 dieses Artikels 
alle vertraglichen Zahlungen an die Bank in der 
ausgeliehenen Währung zu erfolgen haben, außer 
wenn im Falle eines direkten Darlehens, welches 
im Rahmen besonderer Geschäfte aus gemäß 
Artikel 19 Absatz 1 (ii) bereitgestellten Geld
mitteln gewährt wurde, oder im Falle eines auf 
diese Weise garantierten Darlehens die Vorschrif
ten und Bestimmungen der Bank etwas anderes 
vorsehen. Von der Bank erteilte Garantien haben 
auch vorZUschreiben, daß die Bank ihre Ver
pflichtung hinsichtlich der Zinsenzahlungen be-
endigen kann, wenn bei Nichterfüllung der Ver
pflichtungen durch den Darlehensnehmer und 
durch einen gegebenenfalls bestehenden Bürgen 
die Bank das Ange!:>ot macht, die Schuldtitel oder 
andere garantierte Obligationen zum Nennwert 
zuzüglich der bis zu einem in dem Angebot 
bezeichneten Datum aufgelaufenen Zinsen zu 
kaufen. 

2. Where the reclplent of loans or guarantees 2. Ist der Empfänger _ von Darlehen oder von 
of loans is not itself a member, the Bank may, Garantien für Darlehen nicht selbst Mitglied, so 
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when it deerns it advisable require that the 
member in whose territory the project concerned 
is tobe carried out, or a public agency 01' any 
instrumentality of that member acceptable to 
the Bank, guarantee the repayment of the 
principal and the payment of interest and other 
charges on the loanin accordance with the terms 
thereof. 

3. The loan or guarantee contract shall 
expressly state the currency in which all pay
ments to the Bank thereunder shall be made. 
At the option of the borrower,however, such 
payments may always be made in gold or con
vertible currency. 

Article 16 

COMMISSION AND FEES 

1. The Bank shall charge, in addition to 
interest, a commission on direct loans made or 
participated in as part of its ordinary operations. 
This commission, payable periodically, shall be 
computed on the amount outstanding on each 
loan or participation and shall be at the rate 
of not less than one (1) per cent per annum, 
unless the Bank, after the first five (5) years of 
its operations, decides to reduce this minimum 
rate by a. two-thirds majority of its members, 
representing not less than three-fourths of the 
total voting power of the members. 

2. In guaranteeing a·loan as part of its ordinary 
operations, the Bank shall charge a guar an tee 
fee, at a rate determined by the Board of 
Directors, payable periodically on the amount 
of the loan outstanding. 

3. Other charges of the Bank in its ordinary 
operations and any commission, fees or other 
chargesin its special operations shall be deter
mined by the Board of Directors. 

Article 17 

SPECIAL RESERVE 

. The amount of commissions and guarantee 
fees received by the Bank pursuant to Article 16 
of this Agreement shall be set aside as a special 
reserve which shall be kept for meeting liabilities 
of the Bank in accordance with Article 18 of 
this Agreement. This special reserve shall be held 
in such liquid form as the Board of Directors 
may decide. 

kann die Bank, sofern sie dies für zw'eckmäßig 
erachtet,. verlangen, daß das Mitglied, auf dessen 
Gebiet das betreffende Projekt zur Durchführung 
gelangen soll, oder eine öffentliche Behörde oder 
irgendeine für die Bank annehmbare bevoll
mächtigte Stelle dieses Mitglieds für die Tilgung 
und die Zahlung der Zinsen und anderen Lasten 
des Darlehens· gemäß den Bedingungen desselben 
die Garantie übernimmt. 

3. Der Darlehens- oder Garantievertrag hat aus
drücklich die Währung festzulegen, in der alle· 
vertraglichen Zahlungen an die Bank zu leisten 
sind. Auf Wunsch des Darlehensnehmers können 
solche Zahlungen jedoch jederzeit in Gold oder 
konvertierbarer Währung geleistet werden~ 

Artikel 16 

PROVISION UND GEBüHREN 

1. Zusätzlich zu den Zinsen erhebt die Bank 
auf direkte Darlehen, die sie im Rahmen ihrer 
ordentlichen Geschäftstätigkeit gewährt oder an 
denen sie sich im Rahmen derselben beteiligt, 
eine Provision. Diese periodisch zahlbareProvi
sion wird bei jedem Darlehen beziehungsweise. 
jeder Beteiligung auf Grund des ausstehenden 
Betrages berechnet, und ihr Satz beträgt minde
stens ein (1) Prozent jährlich, falls die Bank nach 
den ersten fünf (5) Jahren ihrer Geschäftstätig
keit nicht mit einer Zweidrittelmehrheit ihrer 
Mitglieder, . die mindestens drei Viertel der ge
samten Stimmrechte der Mitglieder vertritt, eine 
Herabsetzung dieses Mindestsatzes beschließt. 

2. Bei der Garantieübernahme für ein Darlehen 
im Rahmen ihrer ordentlichen Geschäftstätigkeit 
erhebt die Bank eine Garantiegebühr zu einem 
vom Direktorium festgelegten Satze, die perio
disch auf den Betrag des ausstehenden Darlehens 
zu zahlen ist. 

3. Andere von der Bank im Rahmen ihrer 
ordentlichen Geschäftstätigkeit einzuhebende Ge,. 
bühren sowie gegebenenfalls im Rahmen ihrer 
besonderen Geschäftstätigkeit einzuhebende Pro
visionen, Gebühren oder andere Abgaben werden 
vom Direktorium festgelegt. 

Artikel 17 

SPEZIALRESERVE 

Der gemäß Artikel 16 dieses Abkommens von 
der Bank eingenommene Betrag an Provisionen 
und Garantiegebührenwird als Spezialreserve ge
führt, die verfügbar gehalten wird, um gemäß 
Artikel 18 dieses Abkommens entstandene Ver
pflichtungen der Bank zu erfüllen. Die Spezial
reserve wird in jener liquiden Form, wie sie vom 
Direktorium bestimmt wird, gehalten. 
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Article 18 

MErnODS OF MEETING LIABILITIES OF 
THEBANK 

1. In cases ofdefault on loans made, particic. 
pated in or guaranteed by the Bank in its 
ordinary operations, the Bank shall take such 
action as it deerns appropriate with respect to 
modifying the terms of the loan, other than the 
currency of repayment. 

2. The payments in dis charge of the Bank's 
liabilities on borrowings or guarantees under 
sub-p·aragraphs (ii) and (iv). of Article 11 
chargeable to the ordinary capital resources shall 
be charged: 

(i) First, against the special reserve 
provided for in Article 17; 

(ii) Then, to the· extent n~cessary and at 
the discretion of the Bank, against the 
other reserves, surplus and capital 

. availableto the Bank. 

3. Whenever necessary to meet contractual 
payments of interest, other charges or amorti
zation on borrowings of the Bank in its ordinary 
operations, or to meet its liabilities with respect 
to similar payments in respect of loans guaran
teed by it, chargeable to its ordinary capital 
resources, the Bank may call anappropriate 
amount of the uncalled subscribed callable 
capital in accordance with paragraphs 6 and 7 
of Article 60fthis Agreement. 

4. In cases or default in respect of a loan 
made from borrowed funds or guaranteed by 
the Bank as part of its ordinary operations, the 
Bank may, if it believes that the default may 

be of a long duration,call an additional amount of 
such callable capital not to exceed in anyone (1) 
year one (1) per cent of the total subscriptions 
of the members tosuch capital, for the following 
purposes: 

(i) Ta redeembefore maturity, or other
wise discharge, the Bank's liability on 
all or part of the outstanding principal 
of any loan guaranteed by it inrespect 
of which the debtor is in default; and 

(ii) To repurchase, or otherwise discharge, 
the Bank's liability on all or part (j~ 
its own outstandingborrowing. 

Artikel. 18 

METHODEN ZUR ERFüLLUNG DER 
BANKVERPFLICHTUNGEN 

1. In Verzugsfällen bei Darlehen, welche durch 
die Bank im Rahmen ihrer ordentlichen Ge
schäftstätigkeit gewährt wurden, an welchen sie 
beteiligt ist oder die durch sie garantiert wur
den, trifft die Bank alle ihr geeignet erscheinen
den Maßnahmen zur Abänderung der Bedingun
gen des Darlehens, mit Ausnahme der Rück
zahlungswährung. 

2. Die Zahlungen, die in Erfüllung der Ver
pflichtungen der Bank auf gemäß Artikel 11 (ii) 
und (iv) aufgenommene Anleihen oder garan
tierte Darlehen, die aus den ordentlichen Kapital
mitteln zu bestreiten sind, gehen: 

(i) erstens zu Lasten der in Artikel 17 
vorgesehenen Spezialreserve; 

(ii) sodann, soweit notwendig und nach 
Ermessen der Bank" zu Lasten der 
anderen Reserven, des Gewinnvortra
ges und des Kapitals, über welches sie 
verfügt. 

3. Sind vertragliche Zinsen-, andere Spesen
oder Amortisationszahlungen auf die von der 
Bank im Rahmen ihrer ordentlichen Geschäfts
tätigkeit aufgenommenen Anleihen oder ähn
liche Zahlungsverpflichtungen der Bank auf durch 
sie garantierte, zu Lasten ihrer ordentlichen 
Kapitalmittel gehende Darlehen zu erfüllen, so 
kann die Bank gemäß Artikel 6 Absatz 6 und 7 
dieses Abkommens einen angemessenen Betrag 
des nicht abgerufenen gezeichneten abrufbaren 
Kapitals abrufen. 

4. In Verzugsfällen bei Darlehen, die von der 
Bank im Rahmen ihrer ordentlichen Geschäfts
tätigkeit aus aufgenommenen Geldmitteln ge
währt oder von ihr garantiert wurden, kann die 
Bank in der Annahme eines längerdauernden 
Verzugs einen zusätzlichen Betrag dieses abruf.; 
baren Kapitals, der in einem (1) Jahr höchstens 
ein (1) Prozent der gesamten Anteile der Mit
glieder betragen darf, für folgende Zwecke ab
rufen: 

(i). um den ausstehenden Teil eines von 
der Bank garantierten Darlehens, be
züglich dessen der Darlehensnehmer 
im Verzug ist, vor der Fälligkeit zur 
Gänze oder teilweise zurückzukaufen 
oder ihre Verpflichtungen daraus in 
anderer Weise zu erfüllen; und 

(ii) um ihre eigenen noch ausstehenden 
Anleihen zur Gänze oder teilweise 
zurückzukaufen oder ihre Verpflich
tungen daraus in anderer Weise zu 
erfüllen.· . 

5~ If the Bank's subscribed callable capital stock 5. Soll das· gezeichnete abrufbare Stammkapital 
shall be entirely called pursuant to paragraphs 3 der Bank gemäß Absatz 3 und 4 dieses Artikels 

117 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 15 von 47

www.parlament.gv.at



16 117 der Beilagen 

and 4 of this Article, the Bank may, if necessary 
for the purposes specified in paragraph 3 of this 
Article, use or exchange the currency of any 
member without restriction, including any 
restriction imposed pursuant to paragraphs 2 (i) 
and (ii) of Article 24. 

Article 19 

SPECIAL FUNDS 

1. The Bank may: 

(i) set aside, by a vote of two-thirds of 
the total number of Governors, repre
senting at least three-fourths of the 
total voting power of the members, 
'not morethan ten (10) per cent each 
of the portion of the unimpaired paid
in capital of the Bank paic\ by mem
bers pursuant to paragraph 2 (a) of 
Article 6 and of the portion thereof 
paid pursuant to paragraph 2 (b) of 
Article 6, and establish therewith one 
or more Special Funds; and 

(ii) accept the administration: of Special 
Funds which are designed to serve the 
purpose and come within the functions 
of the Bank. 

2. Special Funds established by ,the Bank 
pursuant to' paragraph 1 (i) of this Article may 
be used to guarantee or make loans of high 
developmental priority, with' longer matuntles, 
longer deferred commencement of repayment 
and lower interest rates than those established 
by the Bank forits ordinary operations. Such 
Funds mayaiso be used on such. other terms 
and conditions, notiilconsistent with the appli:
cableprovisions of this Agreement nor with the 
character of such Funds aso revolving funds, as 
the Bank in establishing such Funds may direct. 

3. , Special Funds accepted by the Bank under 
paragraph 1 (ii) of·this Article may be used in 
any 'mannet and on any, terms and conditions 
not inconsistent with the purpose of the Bank 
'and with the agreement relating to such Funds. 

4. ' The Bank shall adopt ~uch special rules and 
regulationsas may be required for the 
establishment, administration and use of each 
Special Fund. Such rules and regulations shall 
be consistent with the provisions of this 
Agreement, excepting those provisions expressly 
:tpplicable only to ordinary operations of the 
Bank. 

zur Gänze abgerufen werden, so kann die Bank 
nötigenfalls für die in Absatz 3 dieses Artikels 
angeführten Zwecke ohne Beschränkung, eine 
allfällige Beschränkung nach Artikel 24 Ab
satz 2 (i) und (ii) inbegriffen, die Währung jedes 
Mitglieds heranzieheri oder umwechseln. 

Artikel 19 

SONDERFONDS 

1. Die lhnk kann: 

(i) mit einer Stimmenmehrheit von zwei 
Dritteln der Gesamtzahl der Gouver
neure, die mindestens drei Viertel der 
gesamten Stimmrechte der Mitglieder 
vertritt, höchstens je zehn (10) Prozent 
des Teiles des unverminderten einbe
zahlten Kapitals der Bank, der von 
den Mitgliedern gemäß Artikel 6 Ab
satz 2 (a) einbezahlt wird, sowie des 
Teiles desselben, der gemäß Artikel 6 
Absatz 2 (b) einbezahlt wird, abzwei
gen und damit einen oder mehrere 
Sonderfonds schaffen; und 

(ii) die Verwaltung von Sonderfonds über
nehmen, die dazu bestimmt sind, dem 
Zweck der Bank zu dienen und in 
den Wirkungsbereich der Bank fallen. 

2. Von der Bank gemäß Absatz 1 (i) dieses Ar
tikels geschaffene Sonderfonds können zur 
Garantierung oder Gewährung von Darlehen 
verwendet werden, denen im Rahmen der Ent
wicklung ein hoher Vorrang zukommt und die 
längere Fälligkeiten, einen längeren rückzah
lungsfreien Zeitraum und niedrigere Zinssätze 
aufweisen, als sie die Bank fhr ihre ordentliche 
Geschäftstätigkeit festsetzt. Solche Fonds können 
auch zu allen anderen Bedingungen verwendet 
werden, die von der Bank bei der Schaffung 
dieser Fonds bestimmt werden und weder den 
anwendbaren Bestimmungen dieses Abkommens 
noch dem Charakter dieser Fonds als sich stets 
erneuernde Fonds widersprechen. 

3. Von der Bank gemäß Absatz 1 (ii) dieses Ar
tikels übernommene Sonderfonds können auf 
jede Weise und zu allen Bedingungen verwendet 
werden, .die mit dem Zweck der Bank und mit 
der sich auf diese Fonds beziehenden Verein
barung nicht im Widerspruch stehen. 

4. Die Bank beschließt jene Sonderregeln und 
-vorschriften, die für die Schaffung, Verwaltung 
und Verwendung jedes einzelnen Sonderfonds 
erforderlich sind. Solche Regeln und Vorschriften 
dürfen den Bestimmungen dieses Abkommens 
nicht widersprechen, mit Ausnahme solcher Be
stimmungen, die ausdrücklich nur auf die ordent
liche Geschäftstätigkeit der Bank anwendbar sind. 
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Article 20 Artikel 20 . 

SPECIAL FUNDS RESOURCES SONDERFONDSMITTEL 

As used in this Agreement, the term "Special 
Jlunds resources" shall refer to the resources of 
any Special Fund and shall include: 

(a) resources set aside from the paid-in 
capital to a Special Fund or otherwise 
initially contributed to any Special Fund; 

(b) funds accepted by the Bank for inclusion 
in any Special Fund; 

(c) funds repaid in respect of loans or 
guararitees financed from the resources of 
any Special Fund which, under the rules 
and regulations of the Bank governing that 
Special Fund, are received by such. 
Special Fund; 

(d) income derived from operations of· the 
Bank in which any of the aforementioned 
resources or funds are. used or committed 
if, under the rules and regulations of the 
Bank governing the Special Fund con
cerned, that income accrues tO such Special 
Fund; and 

(e) any other resources placed at the disposal 
of any Special Fund. 

Chapter IV 

BORROWING AND OTHER -
MISCELLANEOUS POWERS 

Article 21 

GENERAL POWERS 

Im Rahmen dieses Abkommens bezieht sich 
der Ausdruck ~,Sonderfondsmittel" auf die Mittel 
jedes Sonder fonds und umfaßt: 

a) Mittel, die aus dem einbezahlten Kapital 
für einen Sonderfonds abgezweigt oder 
sonstwie ursprünglic!t für einen Sonder
fonds gewidmet wurden; 

b) Geldmittel, die von der Bank zur Einbe
ziehung in .einen Sonderfonds übernom
men wurden; 

e) Geldmittel, die in Verbindung mit aus den 
Mitteln eines Sonderfonds finanzierten An
leihen oder Garantien zurückgezahlt wer
den und nach den Regeln und Vorschrif
ten der Bank für den betreffenden Sonder
fonds diesem Sonderfonds zufließen; 

d) Einkünfte, welche aus Geschäften der Bank 
stammen, bei denen irgendwelche der oben 
erwähnten Mittel oder Gelder verwendet. 
oder gebunden werden, sofern· nach den 
Regeln und Vorschriften der Bank für den 
betreffenden Sonderfonds diese Einkünfte 
diesem Sonderfonds zukommen, und 

e) alle anderen einem Sonderfonds zur Ver
fügung gestellten Mittel. 

Kapitel IV 

AUFNAHME VON ANLEIHEN UND 
VERSCHIEDENE ANDERE BEFUGNISSE 

Artikel 21 . 

ALLGEMEINE BEFUGNISSE 

In addition to the powers specified 
in this Agreement, the Bankshall 
power to: 

elsewhere Neben den sonst in diesem Abkommen ange-
have the führten Befugnissen ist die Bank ermächtigt: 

(i) borrow funds in member countries or 
elsewhere, and in this connexion to 
furnish such collateral or other 
security. therefor as th.e Bank shall 
determine, provided always that: 

(a) before making a sale of its 
obligations in the territory of a 
country, the Bank shall have 
obtained its approval; 

(b) where the obligations of the Bank 
are to be denominated in the 
currency of a member, the Bank 
shall have obtained its approval; 

(c) the Bank shall obtain the approval 
of the countries referred to in sub
paragraphs (a) and (b) of this 
paragr~ph that the proeeeds may 

(i) Darlehen in Mitgliedsländern und an
derswo aufzunehmen und in diesem 
Zusammenhang für solche Darlehen 
jede von der Bank beschlossene Neben
bürgschaft oder sonstige Sicherheit 
beizubringen, jedoch stets mit der 
Maßgabe, daß: 

(a) die Bank vor dem Verkauf ihrer 
Obligationen auf dem Gebiet eines 
Landes dessen Zustimmung ein
holt; 

(b) die Bank in Fällen, in denen die 
Obligationen der Bank auf die 
Währung eines Mitglieds lauten 
sollen, dessen vorherige Zustim
mung einholt; 

(e) die Bank die Zustimmung der in 
Unterabsatz (a) und (b) dieses Ab
satzes erwähnten Länder dafür ein
holt, daß die Erträge unbeschränkt 

3 
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be exchanged for the currency of 
any member without restriction;. 
and 

. (d) before. determining to seIl its 
obligations in a particular country, 
the Bank shall consider the 
amount öf previous borrowing, if 
any, ·in that country, the amount 
of previoUs borrowing in other 
countries, and the possible 
availability of funds in such other 
countries; and sha:ll give due re
gard to the general principle that 
its borrowings should to the 
greatlest extent possible be 
diversified as to country of 
borrowing; 

(ii)buy and seIl secuntles theBank has 
issued orguaranteed or in which it has 
inve~ted, provided always that it shall 
have obtained the approval of any 
country in whose territory the 
securities are to be bought or sold; 

(iii) guarantee secuntles in which it has 
invested in order to facilitate their 
sale; 

(iv) underWrite, or participate in the 
underwriting of, securities issued by 
any entity· oreriterprise for purposes 
consistent with the purpose of the 
Bank; 

(v) invest funds, not needed In its 
operations, In the territories of 
members in such obligations of 
members or nationals thereof as it may 
determine, and invest funds held by 
the Bank for pensions or similar 
purposes in the territories of members 
in marketable securities issued by 
members or nationals thereof; 

(vi) provide technical advice and assistance 
which serve iis purpose and come 
within its functions, and where 
expenditures incurred in furnishing 
such services are not reimbursable, 
charge the net income of the Bank 
therewith; in the first five (5) years of 
its operations, the Bank may use up to 

in die Währung jedes Mitglieds I 

umgewechselt werden können; und 

. (d) die Bank vor ihrem Beschluß, ihre 
Obligationen in einem bestimmten 
Landzuverk:aufen, den Betrag der 
bisher von ihr in diesem Land 
allenfalls aufgenommenen. Dar
lehen, den Betrag der früher in 
anderen Ländern aufgenommenen 
Darlehen sowie die mögliche Ver
fügbarkeit· von . Geldmitteln in 
diesen anderen Ländern in Erwä
gung zieht und auf den allgemei
nen Grundsatz gebührend Bedacht 
nimmt, daß die von ihr aufgenom
menen Darlehen hinsichtlich der 
Länder; in denen sie aufgenommen 
werden, in größtmöglichem Maße 
gestreut sein sollen; 

(ii) von der Bank ausgegebene oder garan
tierte Wertpapiere oder solChe, in 
welchen sie Gelder angelegt hat, zu 
kaufen und zu verkaufen, stets vor
ausgesetzt, daß siecli~ Zustimmung 
jedes Landes erhält, auf dessen Gebiet 
die Wertpapiere gekauft öder verkauft 
werden sollen; . 

(iii) Wertpapiere, in welche sie investiert 
hat, zu garantieren, um ihre Unter
bringung zu erleichtern; 

(iv) allein oder in Gesellschaft mit anderen 
die übernahmegarantie für W ~rtpa
piere zu übernehmen, die von einem 
Rech.tsträger oder einer Unternehmung 
für Zwecke ausgegeben wurden, die 
sich in übereinstimmung mit den 
Aufgaben der Bank befinden; 

(v) nich~ für die Geschäftstätigkeit der 
Bank benötigte Geldmittel in den Ge
bieten der Mitglieder in nach dem Er
messen der Barik bestimmten Schuld
verschreibungen von Mitgliedern oder 
Staatsangehörigen derselben anzulegen 
sowie im Besitz der Bank befindliche, 
für Pensionen oder ähnliche Zwecke 
bestimmte Geldmittel in den Gebieten 
der Mitglieder in marktfähigen Wert
papieren anzulegen, die von Mitglie
dern oder Staatsangehörigen derselben 
ausgegeben Vverden; 

(vi) technische Beratung und Unter
stützung zu gewähren, sofern dies 
ihrem Zwecke dienlich ist und in ihren 
Aufgabenbereich fällt, und dort, wo 
Ausgaben, die durch die Erbringung 
solcher Dienstleistungen entstehen, 
nicht rückzahlbar sind, die Nettoein
künfte der Bank mit ihnen zu be-
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(vii) 

two(2) per cent of its paid-in capital 
for furnishing such services on a non
reimbursable basis; and 

exercise suchother, powers and 
establish such rules and regulations as 
may be necessary or appropriate in 
furtherance of its purpose and func
tions, consistent with the provisions 
of this Agreement. 

Articie 22 

NOTICE TO BE PLACED ON SECURITIES 

Every security issured or guaranteed by the 
Bank shall bear on its face a conspicuous state
ment to the effect that it is not an obligation of 
any Government, unI.ess it is in fact the obliga
tion of a particular Government, in which case 
it shall so state. 

Chapter V 

CURRENCIES 
Article 23 

DETERMINATION OF CONVERTIBILITY 

Whenever it· shall become necessary und er 
this Agreement to determine whether any 
currency is convertible, such determination 
shall be made by the Bank after consultation 
with the International Monetary Fund. 

Article 24 

,USE OF CURRENCIES 

1. Members may not maintain or impose any 
restrictions on the holding or use by the Bank 
or by any recipient from the Bank, for payments 
in any country, of the following: 

(i) gold or convertible currencies received 
by the Bank in payment of subscrip
tions to its capital stock, other than 
that paid to the Bank by members 
pursuant to paragraph 2 (b) of Ar
tide 6 and resFricted pursuant' to 
paragraphs 2 (i) and (ii) of this Ar
tide; 

(ii) currenCles of members purchased 
wirh the gold' or ,conv,ertible 
currencies referred to in the preceding 
sub-paragraph; 

lasten:; in den ersten fünf (5) Jahren 
ihrer Geschäftstätigkeit kann die Bank 

, bis' zu zwei (2). Prozent ihres einbe
zahlten Kapitals für die Erbringung 
solcher Dienstleistungen auf nicht rück
,zahlbarer Basis aufwenden; und 

(vii) im Einklang mit den. Bestimmungen 
,dieses Abkommens alle anderen Be
fugnisse auszuüben sowie alle Regeln 
und Vorschriften festzulegen, die zur 
Förderung ihres Zweckes und ihrer 
Aufgaben nötig oder zweckmäßig sind. 

Artikel 22 

AUF WERTPAPIERE ZU SETZENDER VER
MERK 

Jedes durch die Bank .ausgegebene oder garan
tierte Wertpapier hat auf seiner Vorderseite 
einen deutlich sichtbaren Vermerk des Inhalts zu 
tragen, daß es sich nieht um eine Schuldverschrei
bung einer Regierung handelt, es sei denn, es 
handelt sidJ. tatsächlich um die Schuldverschrei~ 
bungeiner hestimmtenRegierung, in welchem 
Falle es einen entsprechenden Vermerk zu tragen 
hat .. 

Kapitel V 

WÄHRUNGEN 
Artikel 23 

FESTSTELLUNG DER KONVERTIERBAR
KEIT 

Wann immer es auf Grund dieses Abkommens 
notwendig wird, zu entscheiden, ob eine Wäh
rung konvertierbar ist, so soll diese Entscheidung 
durch die Bank nach Konsultation mit dem In
ternationalen Währungsfonds getroffen w~rden. 

Artikel 24 

VER WENI)UNG VON WÄHRUNGEN 

1. Guthaben von Zahlungsmitteln der Bank für 
Zahlungen in' irgendeinem Land dürfen weder 
durch bestehende noch durch neu eingeführte 
Maßnahmen der Mitglieder beschränkt werden, 
sofern es sich um Zahlungsmittel der folgenden 
Art handelt: ' 

(i) Gol,d oder kOI1.vertierhare Währungen, 
die. bei der Bank als Einzahlung auf 
Zeichnungen ihres Stammkapitals ein
gehen, mit Ausnahme der Zahlungen, 
die von Mitgliedern gemäß Artikel 6 
Absatz 2 (b) erfolgen und gemäß Ab
satz 2' (i) und (ii) des vorliegenden 
Artikels einer Beschränkung unter
liegen; 

. (ii) Währungen von .. Mitgliedern, die mit 
dem Gold oder den konvertierbaren 
Währungen, die im vorstehenden 
Unterabsatz erwähnt werden, ange
kauft wurden; 
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(iü) currencies obtained by the Bank by 
borrowing, pursuant to sub-paragraph 
(i) of Article 21 of this Agreement, 
for inclusion in its ordinary capital 
resources; 

(iv) gold or currencies received by the 
Bank in payment on account of 
principal, interest, dividends or other 
charges in respect of loans or invest
ments made out of any' of the funds 
referred to in sub-paragraphs (i) to (iii) 
of this paragraph or in payment of 
f'ees in respect of guarantees made by 
the Bank; and 

(v) currencies, other than the member's 
own currency, received by the 
member from the Bank in distribu
tion of the net income of the Bank 
in accordance with Article 40 of this 
Agreement. 

2. Members may not maintain or impose any 
restriction on the holding or use by the Bank 
otby any recipient from the Bank, for payments 
in any country, of currency of a member 
received by the Bank which does not come 
within the provisions of the preceding para-
graph, unless: . 

(i) a developing member country, after 
consultation with and subject to 
periodic review by the Bank, restricts 
in whole gr in part the use of such 
currency to payments for goods or 
services produced and intended for 
use in its territory; or 

(ii) any other member whose subscrip
don has been . determined in Part A 
of Annex A hereof and whose exports 
of industrial products do not re
present a substantial proportion of its 
total exports, deposits with its instru
ment of ratification or acceptance a 
declaration that it desires the use of 
the portion of its subscription paid 
pursuant to paragraph 2 (b) of Ar
ticle 6 to be restricted, in whole or in 
part, to payments for' goods or 
services produced in its territöry; 
provided that such restrietions be 
subject to periodic review by and 
consultation with the Bank and that 
any purehases of goods or services in 
the territory of that member, subject 
to the usual consideration of competi
tive tenJdering, shall be first charged 
againstthe portion of its subscription 

/ 

(iii) Währungen, die von der Bank gemäß 
Artikel 21 (i) dieses Abkommens 
durch Aufnahme von' Darlehen zur 
Einbeziehung in ihre ordentlichen 
Kapitalmittel beschafft wurden; 

(iv) Gold oder Währungen; die bei der 
Bank als Zahlung auf Kapital, Zin
sen, Dividenden oder andere Spesen 
im Zusammenhang mit Darlehen oder 
Investitionen, welche aus den in Un
terabsatz (i) bis (iii) dieses Absatzes 
erwähnten Geldmitteln erfolgten, oder 
als Gebührenzahlung im Zusammen
hang mit von der Bank übernomme
nen Garantien eingehen, und 

(v) andere Währungen als die des Mit
glieds, welche das Mitglied von der. 
Bank im Zuge d,er Verteilung des Rein
gewinns der Bank gemäß Artikel 40 
dieses Abkommens erhält. 

2. Die Mitglieder sind nicht berechtigt, den Be
sitz oder die Verwendung der Währung eines 
Mitglieds, die bei der Bank eingegangen ist und 
nicht unter die Bestimmungen des vorstehenden 
Absatzes fällt, für Zahlungen' in irgendeinem 
Land seitens der Bank oder irgend jemandes, 
der sie von der Bank empfängt, auf irgendeine 
Weise zu beschränken, es sei denn, 

(i) ein in Entwicklung befindliches Mit
gliedsland beschränkt nach Beratung 
mit der Bank und vorbehaltlich perio
discher überprüfungen durch diese 
die Verwendung einer solchen Wäh
rung zur Gänze oder teilweise auf 
Zahlungen für Güter oder Dienst
leistungen, die in' seinem Gebiet er
zeugt werden und zum dortigen Ver
brauch bestimmt sind, oder 

(ii) irgendein anderes Mitglied, dessen 
Zeichnungsbetrag in Teil A des An
hangs A zu diesem Abkommen' fest
gelegt worden ist und dessen Ausfuhr 
an Industrieerzeugnissen keinen be
deutenden Teil seiner Gesamtausfuhr 
ausmacht, hinterlegt zusammen mit 
seiner Ratifikations- oder Annahmeur
kunde eine Erklärung, wonach es 
wünscht, daß die Verwendung des ge
mäß Artikel 6 Absatz 2 (b) einbe
zahlten Teiles seiner Zeichnung zur 
Gänze oder teilweise auf Zahlungen 
für in seinem Gebiet erzeugte Güter 
oder Dienstleistungen beschränkt wer
den möge, dies mit der Maßgabe, daß 
solche Beschränkungen perio'dischen 
überprüfungen durch die Bank und 
Beratungen mIt dieser unterliegen und 
daß vorbehaltlich der üblichen Berück
sichtigung konkurrierender Angebote 
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paid pursuant to paragraph 2 (b) of 
Article 6; or 

(iü) such currency forms pa'rt of the Spe
cial Funds resources of the Bank 
avaihble under paragraph 1 (ii) of 
Article19 and its use is subject to 
special rules and regulations. 

3. Members may not maintain or impose any 
restrictions on the holding or use by the Bank, 
for making amortization payments or antici
patory payments or for repurchasing in whole 
orin part the Bank's own obligations. of 
currencies received by the Bank in repayment 
of direct loans made out of its ordinary 
capital re soure es, provided, however, that until 
the Bank's subscribed callable capitalstock 
has been entirely called, such holding or 
use shall be subject to any }imitations imposed 
pursuant to paragraph 2 (i) of this Article 
except in r,espect of obligatio1'JJS payable in the 
currency of the member concerned. 

4. Gold or currencies held by the Bank shall 
not be used by the Bank to purchase other 
currencies of members or non-members except: 

. (i) in order to meet its obligations in the 
ordinary course of its business; or 

(ii) pur'suam to adecision of the Board 
of Directors adopted by a yote of the 
Direetors representin~ not less than 
two-thirds of the total voting power 
of the mem:bers. 

5. Nothing herein contained shall prevent the 
Bank from using the currency of any member 
for administrative expenses incurred by the 
Bank in the territory of such member. 

Artkle 25 

MAINTENANCE OF V ALUE OF THE CUR-
RENCY HOLDINGS OF THE BANK 

1. Whenever (a) the par value in the Inter
na tional Monetary Fund of the currency of a 
member is l'educed in terms of the dollar 
defillied in Artic1e 4 of this Agreement, or (b) 
in the opinion ·of the Bank, after consultation 
with the International Monetary Fund, the for
eign exchange value of a member's currency has 
depreciated to a significant extent, that member 
shall pay to the Bank within a reasonable time 
an additional amount of its currency required 

mit allen Ankäufen von Gütern oder 
Dienstleistungen in dem Gebiet des be
treffenden Mitglieds zuerst der gemäß 
Artikel 6 Absatz 2 (b) ein bezahlte 
Teil seiner Zeichnung belastet wird, 
oder 

(iii) eine solche Währung zu den gemäß 
Artikel 19 Absatz 1 (ii) verfügbaren 
Sonderfondsmitteln der Bank gehört 
und ihre Verwendung besonderen 

. Regeln und Vorschriften unterliegt. 

3. Die Mitglieder sind nicht berechtigt, den Be
sitz oder die Verwendung von Währungen, 
welche bei der Bank als Rückzahlung auf aus 
ihren ordentlichen Kapitalmitteln gewährte 
direkte Darlehen eingehen, seitens der Bank für 
Amortisations- oder Vorauszahlungen oder für 
den gänzlichen oder teilweisen Rückkauf ihrer 
eigenen Obligationen auf irgendeine Weise zu be
schränken, dies jedoch mit der Maßgabe, daß bis 
zum vollständigen Abruf des gezeichneten ab,. 
rufbaren Stammkapitals der Bank ein solcher Be
sitz oder eine solche Verwendung, mit Ausnahme 
der in der Währung des betreffenden Mitglieds 
zahlbaren Obligationen, allen nach Absatz 2 (i) 
dieses Artikels auferlegten Begrenzungeri unter
liegt. 

4. Gold oder Währungen, die sich im Besitz der 
Bank befinden, dürfen von der Bank zum An
kauf anderer, Währungen von Mitgliedern oder 
Nichtmitgliedern nicht verwendet werden, außer 

(i) zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen 
im Zuge ihr:er ordentlichen Geschäfts
abwicklung, oder 

(ii) zufolge eines Beschlusses des Direk
toriums, der mit einer Stimmenmehr
heit der Direktoren, die mindestens 
zwei Drittel der gesamten Stimmrechte 
der Mitglieder vertritt, angenommen 
wurde. 

5. Keine hier angeführte Bestimmung hindert 
die Bank an der Verwendung der Währung eines 
Mitglieds zur Deckung von Verwaltungsausgaben, 
die der Bank auf dem Gebiet des betreffenden 
Mitglieds erwachsen. 

Artikel 25 

AUFRECHTERHALTUNG DES WERTES 
DER WKHRUNGSBESTKNDE DER BANK 

1. Wird (a) im Rahmen des Internationalen 
Währungsfonds die Parität der Währung eines 
Mitglieds, ausgedrückt mit Hilfe des in Artikel 4 
dieses Abkommens definierten Dollars, herabge
setzt oder ist (b) der Devisenwert der Währung 
eines Mitglieds nach Ansicht der Bank nach er
folgter Beratung mit dem Internationalen Wäh
rungsfonds in beträchtlichem Maße gesunken, so 
hat dieses Mitglied innerhalb einer angemessenen 
Frist an die Bank einen zusätzlichen Betrag in 
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to maintain the value of all such currency held 
by the Bank, excepting (a) cur,rency derived by 
the Bank from its borrowings. and (b) unI.ess 
otherwise provided in the agreemelllt establishing 
such Funds, Special Funds resources accepted 
by the Bank ullidrer paragraph 1 (ii) of Article 19. 

2. Whenever (a)' the par value in the Inter
national Monetary Fund of the currency of a 
member is increased in terms of the said 
dollar, or (b) in the opinion of the Bank, after 

. consultation with the International Monetary 
Fund, the foreign exchange value of a member's 
currency has appreciated to 'a sign'ificant extent, 
the Bank shaII pay to that member within a 
reasonable time an amoullit of that currency 
required to adjust the value of all such currency 
held by the Bank excepting (a) currency derived 
by the Bank from its borrowings, and (b) unless 
otherwise provided in the agreement estab
lishing such Funds, Special Funds resources 
accepted by the Bank under paragraph 1 (ii) 
of Article 19. 

3. The Bank may waive the provisions of this 
Article when a uniform proportionate change 
in the par value of the currencies oE a11 its 
members takes place. 

Chapter VI 

ORGANIZATION AND MANAGEMENT 

Article 26 

STRUCTURE 

The Bank shaH have a Board of Governors, 
a. Board of Directors, a President, one or more 
Vice-Presidents and such other officers and 
staff as may be considered necessary. 

Article 27 

BOARD OF GOVERNORS: COMPOSITION 

1. Each member shall be represented on the 
Board of Governors and shall appoint one 
Governor and one alternate. Each Governor 
andalternate mall sene at the pleasure ofthe 
appointing member. No alternate may vote 
except in the absence of his principal. At its 
anilUal meeting, the Board shall designate one 
of theGovernors as Chairman who shall hold 
office until the election of the next Chairman 
and the next annual m:eetingof the Board. . 

seiner. Währung zu leisten, der erforderlim ist, 
um den Wert des gesamten im Besitz der 
Bank befindlichen Betrages dieser Währung auf
remtzuerhalten, mit Ausnahme (a) vQn Wäh
rungsbeträgen, welche die Bank aus den von ihr 
aufgenommenen Darlehen herleitet, und (b) von 
Sonderfondsmitteln, welche die Bank gemäß 
Artikel 19 Absatz 1 (ii) übernommen hat, so
fern in den Vereinbarungen zur Smaffung sol
dler Fonds nimts anderes vorgesehen ist. 

2. Wird (a) im. Rahmen des Internationalen 
Währungsfonds die Parität der Währung eines 
Mitglieds, ausgedrückt mit Hilfe des besagten 
Dollars, heraufgesetzt oder ist (b) der-Devisen
wert der Währung eines Mitglieds nach Ansimt 
der Bank nach erfolgter Beratung mit dem In
ternationalen Währungsfonds in beträchtlichem 
Maße gestiegen, so hat die Bank diesem Mitglied, 
innerhalb einer angemessenen Frist einen Betrag 
in dieser Währung zu leisten, der erforderlich ist, 
um den Wert des gesamten im Besitz der 
Bank befindlichen Betrages dieser Währung anzu
passen, mit Ausnahme Ca) von Währungsbeträ
gen, welche die Bank aus den von ihr aufge
nommenen Darlehen herleitet, und (b) von 
Sonderfondsmitteln, welche die Bank gemäß 
Artikel 19 Absatz 1 (ii) übernommen hat, so
fern in den Vereinbarungen zur Schaffung sol
cher Fonds nichts' anderes vorgesehen ist. 

3. Die Bank kann auf die Bestimmungen dieses 
Artikels verzichten, wenn eine einheitlime pro
portionale Änderung in der Parität der Wäh
rungen aller ihrer Mitglieder erfolgt. 

Kapitel VI 

ORGANISATION· UND GESCHXFTS
FÜHRUNG 

Artikel 26 

STRUKTUR 

Die Bank besitzt einen Gouverneursrat, ein 
Direktorium, einen Präsidenten, einen oder 
mehrere Vizepräsidenten sowie die für notwen-. 
dig erachteten Beamten und Angestellten. 

Artikel 27 

GOUVERNEURSRAT: ZUSAMMEN-
SETZUNG 

1. Jedes Mitglied ist im Gouverneursrat ver
treten und ernennt einen Gouverneur und einen 
Stellvertreter. Die 'Amtsdauer jedes Gouverneurs 
und Stellvertreters. ist dem Ermessen des sie er,. 
nennenden Mitglieds unterworfen. Ein Stellver
treter ist nur bei Abwesenheit seines Gouver
neurs· zur Stimmabgabe berechtigt. Bei seiner 
J ahresversamrnlung ernennt der Gouverneursrat 
einen der Gouverneure zum Vorsitzenden, der bis 
zur Wahl des' nächsten Vorsitzenden. und bis zUr 
nächsten Jahresversammlung des Gouverneurs:' 
rates im Amt bleibt. 

117 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)22 von 47

www.parlament.gv.at



117 der Beihigen 23 

2. Governors and alternates shall serveas such 
without remuneration from the Bank, but the 
Bank niay pay thefu' reasonable expenses 
incurred in attending meetings. 

Article 28 

BOARD OF GOVERNORS: POWERS 

2. Die Gouverneure und Stellvertreter erhalten 
als solche für ihre Tätigkeit von der Bank».ein 
Entgelt, doch kann ihnen die Bank angemessene 
Spesen für die Teilnahme an Konferenzen Ver
güten. 

Artikel 28 

GOUVERNEURSRAT: BEFUGNISSE 

Alle Befugnisse der Bank stehen dem Gouver-1. All the powers of the Bank shall be vested 1. 
m the Board of Governors. neursrat zu. 

2. The Board of Governors may delegate to 
the Board' of Directors any or all its powers, 
except the power to: 

Ci) admit new members and determine 
the conditions of their admission; 

(ii) increas,e or decrease the authorized 
capital stock of the Bank; 

(iii) 'Suspenda member; 
(iv) decide appeals from interpretations 

or applications of', this Agreement 
given by the Board of Directors'; 

(v) authorize the conclusion of general 
agreements for co-operation with 
other international organizations; 

(vi) elect the Directors and the President 
of the Bank; 

(vii) determine the remuneration of the 
Directors and their aluernates and 
the salary and other terms of the 
contractof service of the President; 

(viii) approve, after reviewing the auditors' 
report, the general balance' sheet and 
the statement of profit and loss of 
the Bank; 

(ix) determine the reserves and the distri
butation of the net profits of the 
Bank; 

(x) amend this Agreement; 

(xi) 

(xii) 

decide to terminate the operations of 
the Bank and to dis tribute its assets; 
and ' 

exercise such other powers as are 
expressly assigned to the Board of 
Governors in this Agreement. 

2. Der Gouverneursrat kann dem Direktorium 
seine Befugnisse teilweise oder zur Gänze über
tragen, mit Ausnahme der Befugnis 

(i) zur Aufnahme neuer Mitglieder und 
, Festlegung der Bedingungen für ihre 

Aufnahme; 
(ii) zur Erhöhung oder Herabsetzung des 

genehmigten Stammkapitals der Bank; 
(iii) zur Suspendierung eines Mitgliedes; 
(iv) zur Entscheidung über Berufungen 

gegen Auslegungen oder Anwendun
gen dieses Abkommens durch das 
Direktorium; 

(v) zur Genehmigung des Abschlusses all
gemeiner übereinkünfte über die Zu., 
sammenarbeit mit anderen inter
na tionalen Organisa tionen; 

(vi) zur Wahl der Direktoren und des 
Präsidenten der Bank; 

(vii) zur Festsetzung der Vergütung für die 
Direktoren und, ihrer Stellvertreter 
und des Gehaltes sowie der anderen 
Bedingungen des Dienstvertrages des 
Präsidenten; 

(viii) zur Genehmigung der allgemeinen Bi
lanz und der Gewinn- und Verlust
rechnung der Bank nach Prüfung des 
Berichts der Rechnungsprüfer; 

(ix) zur Entscheidung über die Reserven 
und die Verteilung der Reingewinne 
der Bank; , 

(x) zur Abänderung dieses übereinkom~ 
mens; 

(xi) zur EJ;ltscheidung über die Beendigung 
der Geschäftstätigkeit der Bank und 
die Verteilung ihrer Aktiven sowie 

(xii) zur Ausübung aller anderen Befug
nisse, die in diesem Abkommen aus
drücklich dem Gouverneursrat über
tragen werden. 

3. The Board of Governors shall retain full 3. Der Gouverneursrat behält die volle Berech
power to exercise authority over any matter tigung zur Ausübung seiner Befugnisse in jeder 
delegated to the Board of Directors under para- nach Absatz 2 dieses Artikels dem Direktorium 
graph 2 of this Article. übertragenen Angelege~hcit. 

4~ For the purposes of this Agreement, the 4; Für die Zwecke dieses Abkommens kann der 
Boardof Governors may, by a vote of two- Gouverneursrat mit einer Stimmenmehrheit von 
thirds of the total number of Governors, zwei Drittelnder Gesamtzahl der Gouverneure, 
repres.enting not less that three-fourths üf the welche mindestens drei Viertel der gesamten 
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total voting power of the members, from time Stimmrechte der Mitglieder vertritt, von Zeit zu 
to time' determine which countries or members Zeit festlegen, welche Länder oder Mitglieder der 
of the Bank are to be regarded as developed or Bank als entwickelte oder in Entwicklung befind
developing countries or membe.rs, taking into liche Länder oder Mitglieder anzusehen sind, 
account appropriate ecconomic considerations. wobei auf die entsprechenden wirtschaftlichen 

Erwägungen Bedacht zu nehmen ist. 

Article 29 Artikel 29 

BOARD OF GOVERNORS:· PROCEDURE GOUVERNEURSRAT: VERFAHREN 

1. The Board of Governors shall hold an 1. Der Gouverneursrat hält eine Jahresversam
annual meeting and such other meetings as may lung sowie sonstige Versammlungen ab, soweit 
be provided for by the Board or called by the solche von ihm vorgesehen oder vom. Direk
Board of Dir,ectors .. Meetings of the Board of torium einberufen werden. Versammlungen des 
Governors shall be called, by the Board of Gouverneursrates werden vom Direktorium ein
Directors, whenever requested by five (5) mem- berufen, wenn es von fünf (5) Mitgliedern der 
bers of the Bank. Bank beantragt wird. 

2. A majority of the Governors shall consti
tute a quorum for any meeting of the Board of 
Governors, provided such majority represents 
not less than two-thirds of the total voting 
power of the members. 

3. The Board of Governors may by regulation 
establish a procedur·e whereby the Board of 
Directors may, when the latter deerns such 
action advisable, obtain a vote of the Governors 
on a specific question without calling a meeting 
of the Board of Governors. 

4. The Board of Governors, and the Board of 
Directors to the extent authorized, may 
establish such subsidiary bodies as may be 
necessary or appropriate to conduct the business 
of the Bank. 

Article 30 

BOARD OF DIRECTORS: COMPOSITION 

1. (i) The Board of Directors shall be com
pos,ed of ten (10) member~ who shall not be 
members of the Board of Governors, and of 
whom: 

(a) seven (7) shall be elected by the Gov:ernors 
representingregional members, and 

(b) three (3) by the Governors ~epresenting 
non-regional members. 

Directors 'shall be persons of high competence 
in economic and financial matters and shall be 
elected in accordance with Annex B hereof. 

(ii) At the Second Annual Meeting of the 
Board of Governors after its in>augural meeting, 
the Board of Gov,ernorsshall review the size 
and composition of the Board of Directors,and 
shall increase the . number of Directors as 
appropriate, paying special regard to the desira
bility, in the circumstances at that time, of 
increasing representation in the Board of Direc-

2. Für die Beschlußfähigkeit des Gouverneurs
rates ist die Anwesenheit einer Mehrheit der 
Gouverneure erforderlich, vorausgesetzt, daß 
diese Mehrheit mindestens zwei Drittel der ge
sa~ten Stimmrechte der Mitglieder vertritt. 

3. Der Gouverneursrat kann durm Verfügung 
ein Verfahren festlegen, wonam das Direktorium, 
wenn es dies für zweckmäßig eraChtet, ohne 
Einberufung einer V ersamml ung des Gouver
neursrates einen Beschluß der Gouverneure über 
eine bestimmte Frage erwirken kann. 

4. Der Gouverneursrat und, soweit es dazu er
mächtigt ist, das Direktorium können nachgeord
nete Organe einsetzen, soweit solche zur Führung 
der Geschäfte der Bank notwendig oder zweck
mäßig sind. 

Artikel 30 

DIREKTORIUM: ZUSAMMENSETZUNG 

1. (i) Das Direktorium setzt sich aus zehn (10) 
Mitgliedern zusammen, die nicht Mitglieder des 
Gouverneursrates sind und von denen 

(a) sieben (7) von den Gouverneuren gewählt 
werden, welche regionale Mitglieder ver
treten, und 

(b) drei (3) von den Gouverneuren, welche 
nichtregionale Mitglieder vertreten. 

Die Direktoren sollen Personen mit hoher Fam
befähigung in wirtschaftlichen und finanziellen 
Angelegenheiten sein und werden gemäß An
hang B zu diesem Abkommen gewählt. 

(ii) Bei der zweiten Jahresversammlung des 
Gouverneursrates nach seiner Eröffnungssitzung 
prüft der Gouverneursrat den Umfang und die 
Zusammensetzung des Direktoriums und erhöht 
nach Zweckdienlichkeit die Zahl der Direktoren, 
wobei gemäß den zu diesem Zeitpunkt gegebenen 
Umständen auf die Erwünschtheit einer Ver
mehrung der Vertretung der kleineren weniger 
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türs üf smaller less develüped member cüun
tries. Decisions under this parag.raph shüuld be 
made by a vo~e üf majürity üf the tütal number 
of Güvernürs, representing nüt less than twü
thirds üf the tütal voting püwer üf the 
members. 

2. Each Directür shall appüint an alternate 
with full power tü act für hirn when he is nüt 
present. Dipectürs and alternates &hall be natiü
nals üf member cüuntries. No. twü ür müre 
Directürs may be üf the same natiünality nür 
may any twü ür müre alternates be üf the same 
natiünality. Anakernate may pa.rticipate in 
meetings of the Büard but may vüte ünly when 
he is acting in place üf his principal. 

3. Directürs shall hüld üffice für a term üf 
twü (2) years and may be reelected. They shall 
cüntinue in üffice un'til their successürs shall 
have been chüsen and qualified; If the üffice üf 
a Director becümes vacant müre than üne 
hundred and eighty (180) days befo.re the end 
of his term, a successür shall be chüsen in 
accürdance wirh Annex B hereüf, für the 
remainder of the term, by the Güvernürs whü 
elected the fürmer Directür. A majo.rity üfthe 
vütes cast by such Güvernors shall be required 
for such electiün. If. the üffice üf a Directür 
becümes vacant üne hundred and eighty (180) 
days ür less before the end of his term, a 
successür may similarly be chosen for the 
remainder üf the term, by the Governürs whü 
elected the fürmer Directür, in which electiün 
a majürity üf the vütes cast by such Güvernürs 
shall be r.equired. While the üffice remains 
vacant, the alternate üf the fürmer Directür 
shall exercise the püwers üf the latter, except 
that üf appüinting an alternate. 

Article 31 

BOARD OF DIRECTORS: POWERS 

The Büard üf Directürs shall be respünsible 
für the directiün üf the general üperatiüns üf 
the Bank and, für this purpüse, shall, in additiün 
tü the püwers assigned tü i:t expressly by this 
Ag.reement, exercise all the püwers delegated tü 
it by the Büard of Güvernürs, and in particular: 

(i) prepare the würk üf the Büard üf 
Governürs; 

(ii) in cünfürmity with ~he general direc
tiüns of the Büard üf Güvernürs, 
take decisiüns cüncerning lüans, 
guarantees, investments In equity 
capital, borrüwing by the Bank, fur
nishing üf technical assistance and 
üther üperatiüns üf the Bank; 

entwickelten Mitgliedsländer im Direktürium be
sünders Bedacht zu nehmen ist. Entscheidungen 
gemäß diesem Absatz sind mit einer Stimmen
mehrheit der Gesamtzahl der Güuverneure zu 
treffen, die mindestens zwei Drittel der gesamten 
Stimmrechte der Mitglieder vertritt. 

2. Jeder Direktür ernennt einen Stellvertreter 
mit vüller Befugnis, während seiner Abwesenheit 
für ihn zu handeln. Direktüren und Stellvertreter 
haben Staatsangehörige vün Mitgliedsländern zu 
seIn. Zwei üder mehr Direktüren dürfen nicht die 
gleiche Staatsangehörigkeit haben, ebensü
wenig dürfen zwei üder mehr Stellvertreter die 
gleiche Staatsangehörigkeit besitzen. Stellvertreter 
können an den Sitzungen des Direktüriums teil
nehmen, sind jedüch nur stimmberechtigt, wenn 
sie für ihren Direktür handeln. 

3. Die Direktoren bleiben zwei (2) Jahre im 
Amt und können wiedergewählt werden. Sie 
bleiben im Amt, bis ihre Nachfülger bestimmt 
und ernannt sind. Wird die Stfllle eines Direk
türs mehr als hundertachtzig (180) Tage vür dem 
Ablauf seiner Amtszeit frei, so. ist gemäß An
hang B zu diesem Abkümmenvün den Gou
verneuren, die den früheren Direktür wählten, 
für den Rest der Amtszeit ein Nachfülger zu be
stimmen. Bei dieser Wahl entscheidet die Mehr
heit der abgegebenen Stimmen dieser Güuver
neure. Wird die Stelle eines Direktürs hundert
achtzig (180) oder weniger Tage vor Ablaut 
seiner Amtszeit frei, kann für den Rest der Amts
zeit vün den Gouverneuren, die den früheren 
Direktür wählten, auf ähnliche Weise ein Nach
fülger bestimmt werden, wübei eine Mehrheit 
der abgegebenen Stimmen dieser Gouverneure 
entscheidet. Während der Vakanz übt der Stell
vertreter die Befugnisse des früheren Direktors 
aus, mit Ausnahme jener zur Ernennung eines 
Stellvertreters. 

Artikel 31 

DIREKTORIUM: BEFUGNISSE 

Das Direktorium ist für die Führung der lau
fenden Geschäfte der Bank verantwortlich und 
übt zu diesem Zweck außer den ihm durch die
ses Abkümmen ausdrücklich zuerkannten Befug
nissen alle ihm vom Gouverneursrat übertrage
nen Befugnisse aus, und zwar hat es insbesondere 

(i) die Arbeit des Güuverneursrates vor
zubereiten; 

(ii) im Einklang mit den allgemeinen Wei
sungen des Gouverneursrates Entschei
dungen über Darlehen, Garantien, 
investitionen in Anteilkapital, von der 
Bank aufgenommene Darlehen, Bei
stellung technischer Hilfe und andere 
Geschäfte der Bank zu treffen; 
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(iii) submit the accounts for each finan
cial year for approval of the Board 
of Governors at each annual meeting; 
and 

(iv) approve the budget 9f the Bank. 

Article 32 

BOARD OF DIRECTORS: PROCEDURE 

(iii) bei jeder Jahresversammlung dem 
Gouverneursrat - die Abrechnung für 
das jeweilige Finanzjahr zur Genehmi
gung vorzulegen und 

(iv) das Budget der Bank zu genehmigen. 

Artikel 32 

DIREKTORIUM: VERFAHREN 

1. The Board of Directors shall normally func- 1. Das Direktorium übt seine Tätigkeit in der 
tion at the principal office of the Bank and Regel in der Hauptgeschäftsstelle der Bank aus 
shall meet as often as the business of the Bank und tritt zusammen, sooft es die Geschäfte der 
may requlre. Bank erfordern. 

2. A majority of the Directors shall consti- 2. Für die Beschlußfähigkeit des Direktoriums 
tute a quorum for any meeting of the Board ist die Anwesenheit einer Mehrheit der Direk
of Directors, provided such majority represents toren erforderlich, vorausgesetzt, daß diese Mehr
not less than two~thirds of' the 'tOtal' voting heit mindestens zwei Drittel der gesamten 
power of the members. Stimmrechte der Mitglieder vertritt. 

3. The Board of Governors shall adopt regula- 3. Der Gouverneursrat erläßt Bestimmungen, 
tions under which; if there is no Director of nach denen ein Mitglied, falls kein Direktor 
its nationality, a member may send a represen- seiner Staatsangehörigkeit vorhanden ist, einen 
tative to attend, without right to vote, any Vertreter ohne Stimmrecht zur Teilnahme an 
meeting of the Board of Directors when a einer Sitzung des Direktoriums entsenden kann, 
matter particularly affecting that member IS wenn eine dieses Mitglied besonders· betreffende 
under consideration. Angelegenheit zur Erörterung steht. 

Article 33 

VOTING 

1. The total voting power of each member 
shall consist of the 'sum- of its basic votes and 
proportional votes. 

(i) The basic votes of each member shall 
consist of such number of votes as results from 
the equal distribution among all the members 
of twenty (20) per cent of the aggregate sum 
of the basic. votes and proportional votes of all 
the members. 

(ii) The numberof the proportional votes of 
each member shall be equal to the number of 
shares of the capital stock of the Bank held by 
that member. 

2. In voting in the Board of Governors, each 
Governor shall be entitled to cast the votes of 
the memberhe represents. Except as otherwise 
expres'Sly provided in this Agreement, all 
matters before the Board of Governors shall be 
decided by a majority of the voring pow~r 
represented at the meeting. . 

3. In voting in the Board ,of Directors, each 
Director shall be entitled to cast the number of 
votes that counted towards his election which 
votes need not be cast as a unit. Except a~ 
otherwise expressly provided in this Agreement, 
all matters before the Board of· Directors shall 
be decided by a majority of the voting power 
represented at the meeting .. 

Artikel 33 

ABSTIMMUNG 

1. Die gesamten Stimmrechte jedes Mitglieds 
setzen sich zusammen aus der Summe seiner 
Grundstimmen und seiner Proportionalstimtnen. 

(i) Die Grundstimmen jedes Mitglieds bestehen 
in jener Stimmenzahl, die sich aus der gleichen 
Verteilung auf alle Mitglieder von zwanzig ~20) 
Prozent der Gesamtsumme der Grundstimmen 
und der Proportionalstimmen aller Mitglieder 
ergibt. 

(ii) Die Zahl der Proportionalstimmen . jedes 
Mitglieds ist der Zahl der Anteile am Stamm
kapital der Bank gleich, die das betreffende Mit-
glied besitzt. . 

2. Bei Abstimmungen im Gouverneursrat ist 
jeder Gouverneur zur Abgabe der Stimmen des 
von ihm vertretenen Mitglieds berechtigt. So
weit in diesem Abkommen nicht ausdrücklich 
etwas anderes bestimmt ist, wird über alle dem 
Gouverneursrat vorliegenden Angelegenheiten 
mit einer Mehrheit der bei der Sitzung vertrete
nen Stimmrechte entschieden. 

3. Bei Abstimmungen im Direktorium ist jeder 
Direktor zur Abgabe der Anzahl von Stimmen 
berechtigt, die für seine Wahl zählten; diese Stim
men hrauchen nicht einheitlich abgegeben zu 
werden. Soweit in diesem Abkommen nicht aus
drücklich etwas anderes bestimmt ist, wird über 
alle dem Direktorium vorliegenden. Angelegen
heiten mit einer Mehrheit der bei der Sitzung 
vertretenen Stimmrechte entschieden .. 
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Article 34 

THE PRESIDENT 

1. The Board of Governors, by a vote of a 
majority of the total numher of Governors, 
repres,enting not less than a majority of the 
total voting power of the members, shall elect 
a President of the Bank. He shaU be anational 
of a regional member country. The President, 
while holding office, shalL not be a Gov,ernor or 
a Director or an alternate for either. 

Artikel 34 

DER PRASIDENT 

1. Der Gouverneursrat wählt mit einer Stim~ 
menmehrheit der Gesamtzahl der Gouverneure, 
die, mindestens eine Mehrheit der gesamten 
Stimmrechte der Mitglieder vertritt, einen Prä
sidenten der Bank. Er hat Staatsangehöriger 
eines regionalen Mitgliedslandes zu sein. Während 
der Dauer seiner Amtszeit darf der Präsident 
weder Gouverneur noch Direktor noch in einer 
dieser bei den Funktionen Stellvertreter sein. 

2. The term of office of the President shall be 2. Die Amtszeit des Präsidenten beträgt fünf(5) 
five (5) years. He may be re-elected. He shall, Jahre. Er kann wiedergewählt werden. Er wird 
however, cease to hold office when the Board of jedoch seines Amtes enthoben, wenn der Gou
Governors so decides by a vote of two-thirds of verneursrat dies mit einer Stimmenmehrheit von 
the total number of Governors, r,epresenting zwei Dritteln der Gesamtzahl der Gouverneure, 
not less than two-thirds of the total voting die mindestens zwei Drittel der gesamten Stimm
power of the members. If the office of the rechte der Mitglieder vertritt, beschließt. Wird 
President for any reason becomes vacant more die Stelle des Präsidenten aus irgendeinem Grunde 
than one hundred and eighty (180) days before mehr als hundertachtzig (180) Tage vor Ablaut 
the end of his term, a successor shall be elected seiner Amtszeit frei, so ist gemäß den Bestim
for the unexpiredportion of such term by the mungen des Absatzes 1 dieses Artikels vom Gou
Board of Gov,ernors in accordance with the verneursrat ein Nachfolger für den nicht ab ge
provisions of paragraph 1 of this Article. If laufenen Teil dieser Amtszeit zu wählen. Wird 
such office for any reason becomes vacant one diese' Stelle aus irgendeinem Grunde hundert
hundred and eighty (180) days or less before theaChtzig (180) oder weniger Tage vor Ablauf der 
end of the term, a successor may similarly be Amtszeit frei, so kann für den nicht abgelaufe
elected fo.r the unexpired portion of such term nen Teil der Amtszeit vom Gouverneursrat auf 
by the Board of Govemors. ähnliche Weise ein Nachfolger gewählt werden. 

3. The Pres,ident shall be Chairman of the 3. Der Präsident ist Vorsitzender des Direk
Board of Directors but shall have no vote, tori ums, hat jedoch, außer einer entscheidenden 
except a deciding vote in case of an equal divi- Stimme bei Stimmengleichheit, kein Stimmrecht. 
sion. ,He mayparticipate in meetings of the Er kann an den Sitzungen des Gouverneursrates 
Board of Governors but shall nvt vote. ohne Stimmrecht teilnehmen. 

4. The President shall be the legal representa- 4. Der Präsident ist der gesetzliche Vertreter 
tive of the Bank. der Bank. 

5. ' The President shaI:l be chief of the staff of 
the' Bank and shall conduct, under the direction 
of the Board of Directors, the current business 
of the Bank He shall be responsible for the 
organization, appoilltment and dismissal of the 
officiers and staff .in accordance with regula
tions adopted by the Board of Directors. 

6. In appointing the officers and staff, the 
President shall, subject to the paramount impor
tance of, s'ecuring the highest standards of 
efficiency and technical competence, pay due 
regard to the recruitment of personnel on as 
wide a regional geographie al basis as possible. 

Article 35 

VICE-PRESIDENT(S) 

1. One or more Vice-Presidents shall be 
appointed by the Boa,rd of Directors on the 
r,ecommendation of the President. Vice-Presi
dent(s)shall hold office for such term, exercise 
such authority and perform suchfunctions in 

5. Der Präsident ist der Vorgesetzte des Per
sonals der Bank und führt unter der Leitung 
des Direktoriums, die laufenden Geschäfte der 
Bank. Er ist für die Organisation sowie fur die 
Einstellung und Entlassung der Beamten und 
Angestellten gemäß den vom Direktorium be
schlossenen Satzungen verantwortlich. 

6. Vorbehaltlich der überragenden Bedeutung 
der Sicherung eines Höchstmaßes an Leistungs
fähigkeit und fachlichem Können hat der Präsi
dent bei der Ernennung der Beamten und An-:
gestellten gebührend darauf zu achten, daß die 
Personalauswahl auf möglichst breiter regionaler 
geographischer Grundlage erfolgt. 

Artikel 35 

VIZEPRASIDENT(EN) 

1. Auf Empfeh,lung des Präsidenten ernennt da~ 
Direktorium ,einen· oder mehrere Vizepräsiden
ten. Die Amtszeit des (der) Vizepräsidenten 
sowie seine (ihre) Befugnisse und Aufgaben. in 
der Verwaltung der Bank werden vom Direk .. 
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. the administrationof the Bank, as may be 
determined by' the Board of Directors. In the 
absence or incapacity of the President, the 
Vice-President or, if there be more than one, 
the ranking Vice-President, shall exercise the 
authority and perfoJ'm the functions of the 
President. 

2. Vice-President(s) may participate in mee
tings of the Board of Directors but shall have 
no vote at such meetings, exept that the Vice
President or ranking Vice-President, as the 
case may be, shall ca~t the deciding vote when 
acting in place of the President. 

Article 36 

PROHIBITION OF POLITICAL ACTIVITY: 
THE INTERNATIONAL CHARACTER OF 

THEBANK 

1. The Bank shall not accept loans or assist
ance that may in any way prejudice, limit, deflect 
or otherwisealter its purpose or functions. 

2. The Bank, its President, Vice-President(s), 
officers an:d staff shall not interfere in the 
political affairs of any member,. nor shall they 
be influenced in their decisions by the political 
character of the member concerned. Only 
economic considerations shall he relevant to 
their decisions. Such considierations shall be 
weighed impartially in order to achieve and 
C>lPfy out the purpose and functions of the 
Bank. 

3. The President, Vice-President(s), officers 
and staff of the Bank, in thc discharge of their 
offices, owe their duty entirely to the Bank and' 
to no other authority. Each member of the Bank 
shall respect the international character of this 
duty and shall refrain from all attempts to 
influence any of them in the discharge of their 
duties. 

Article 37 

OFFICE OF THE BANK 

torium festgelegt. Bei Abwesenheit oder Verhin
derung des Präsidenten übt der Vizepräsident 
oder, falls es deren mehrere gibt, der rangälteste 
Vizepräsident die Befugnisse des Präsidenten aus 
und erfüllt dessen Aufgaben. 

2. Der (die) Vizepräsident(en) kann (können) 
an den Sitzungen des Direktoriums teilnehmen, 
ohne aber dabei ein Stimmrecht zu haben, es sei 
denn, daß der Vizepräsident oder gegebenenfalls 
der rangälteste Vizepräsident in Vertretung des 
Präsidenten die entscheidende Stimme hat. 

Artikel 36 

VERBOT POLITISCHER BETÄTIGUNG: 
DER INTERNATIONALE CHARAKTER. DER 

,BANK 

1. Die Bank nimmt weder Darlehen noch 
Unterstützung an, du~ch die ihr Zweck oder 
ihre Aufgaben in irgendeiner Weise beeinträch
tigt, beschränkt, einseitig beeinflußt oder sonst
wie verändert werden könnten. 

2. Die Bank,' ihr Präsident, ihr(e) Vizepräsi
dent(en), ihre Beamten und Angestellten dürfen 
sich weder in die politischen Angelegenheiten 
eines Mitglieds einmischen, noch sich bei ihren 
Entscheidungen von den politischen Verhält
nissen des betreffenden Mitglieds beeinflussen 
lassen. Bei ihren Entscheidungen dürfen nur 
wirtschaftliche überlegungen maßgebend sein. 
Diese überlegungen sind im Interesse der Er
reichung und Erfüllung des Zweckes und der 
Aufgaben der Bank unparteiisch abzuwägen. 

3. Der Präsident, der (die) Vizepräsident(en) 
sowie die. Beamten und Angestellten der Bank 
sind in Ausübung ihrer Dienstgeschäfte nur der 
Bank und keiner anderen Stelle verantwortliCh. 
Jedes Mitglied der Bank hat den internationalen 
Charakter dieser Pflicht zu beachten und jeden 
Versuch zu unterlassen, sie bei Ausübung. ihrer 
Pflichten zu beeinflussen: 

Artikel 37 

GESCHÄFTSSTELLE DER BANK 

1. The principal office of the Bank shall be 1. Die Hauptgeschäftsstelle der Bank befindet 
located in Manila, Philippines. sich in Manila, Philippinen. 

2. The Bank may establish agencies or branch 2. Die Bank kann anderswo Agenturen oder 
offices elsewhere. Zweigstellen errichten. 

Article 38 

CHANNEL OF COMMUNICATIONS, 
DEPOSITORIES 

1. Each member shall designate an appropriate 
official entity with which the Bank may com
municate in connexion with any matter arising 
under this Agreement. . 

Artikel 38 

VERBINDUNGSSTELLEN, 
HINTERLEGUNGSSTELLEN 

1. Jedes Mitglied bestimmt eine geeignete 
offizielle Stelle, mit der die Bank in jeder aus 
diesem Abkommen sich ergebenden Angelegen
heit in Verbindung treten kann. 
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2. Each member shall designate its central 2. Jedes Mitglied bestimmt seine Zentralbank 
bank, or such other' agency as may be agreed oder eine im Einvernehmen mit. der Bank ver
upon with the Bank; as a depository with which einbarte andere Agentur als Hinterlegungsstelle, 
the Bank may keep its holdings of currency of bei der die Bank ihre Bestände. in derWäbrung 
that member as weU as other assets of the Ban~. des betreffenden Mitglieds sowie andere Aktiven 

der Bank unterhalten kann. 

Article 39 Artikel 39 

. WORKING LANGUAGE, REPOR TS ARBEITSSPRACHE, BERICHTE 

1. The working language of the Bank shall be 1. Die Arbeitssprache der Bank ist Englisch. 
English. 

2. The Bank shall transmit to its members an 
Annual Reportcontaining an audited statement 
of its accounts and shall publish such Report. 
It shaU also transmit quarterly to its members 
a summary stat;ement of its financial position 
and a profit and loss statement showing the 

I results of its operations. . 

3. The Bank mayaiso publish such other 
reports as it de·ems desirable in the carryin.g out 
of its purpose and functions. Such r,eports shall 
be transmitted to the members of the Bank. 

Article 40 

ALLOCATION OF NET INCOME 

1. The Board of Gövernors shall determine 
a~nually what part of the net income of the 
Bank, including the. n.et income accruing to 
Special Funds, shall be allocated, after making 
provision for reSlerves, to surplus and what part, 
if any, shall be .distrtbuted to the members. 

2. The distribution referred to in the pteced
ing paragraph shall be made in proportion to 
the number of shares held by each member. 

2. Die Bank übermittelt ihren Mitgliedern 
einen Jahresbericht, der einen geprüften Rech
nungsauszug enthält, und veröffentlicht diesen 
Bericht. Ferner übermittelt sie ihren Mitgliedern 
vierteljährlich eine zusammenfassende übersicht. 
über ihre finanzielle Lage samt der Gewinn- und 
Verlust rechnung, woraus die Ergebnisse ihrer 
Geschäftstätigkeit ersichtlich sind. 

3. Die Bank kann auch andere Berichte, soweit 
ihr solche zur Erfüllung ihres Zweckes und 
ihrer Aufgaben wünschenswert erscheinen, ver
öffentlichen. Diese Berichte sind~den Mitgliedern 
der Bank zu übermitteln. 

Artikel 40 

VERTEILUNG DER REINEINNAHMEN 

1. Der Gouverneursrat bestimmt jährlich, wel
cher Teil der Reineinnahmen der Bank, ein
schließlich der Reineinnahmen der Sonderfonds, 
nach Vorsorge für Reserven als Gewinn vorge- . 
tragen wird und welcher Teil, wenn überhaupt, 
an die Mitglieder verteilt werden soll. 

2. Die im vorstehenden Absatz erwähnte Ver
teilung erfolgt im Verhältnis zu der Anzahl von 
Anteilen, die jedes Mitglied besitzt. 

3. Payments shall be made in such manner 3. Die Zahlungen erfolgen auf die Weise und in 
and in such currency as the Board of Governors der Währung, die der Gouverneursrat festlegt. 
shall determine. 

Chapter VII Kapitel VII 
WITHDRA WAL AND SUSPENSION OF' AUSTRITT UND SUSPENDIERUNG 
MEMBERS, TEMPORAR Y SUSPENSION VON MITGLIEDERN, VORÜBER~ 
AND TERMINATION OF OPERATIONS GEHENDE EINSTELLUNG UND BEEN-

OF THE BANK DIGUNG DER GESCHXFTSTXTIGKEIT 

Article 41 

WITHDRAWAL 

DER BANK 
Artikel 41 

AUSTRITT 

1. Any member may withdraw from the Bank 1. Ein Mitglied kann jederzeit aus der Bank 
at any time by delivering a notice in writing durch übermittlung einer schriftlichen Anzeige 
to the Bank at its principal office. an ihre Hauptgeschäftsstelle austreten. 

2. Withdrawal by a member shall become 2. Der Austritt eines Mitglieds wird wirksam 
effective, and its membership shall cease, on the und seine Mitgliedschaft erlischt zu dem in seiner 
date specified in its notice but in no event less Anzeige angegebenen Zeitpunkt, in keinem Falle 
than six (6) months aft·er the date that notice jedoch weniger als sechs (6) Monate. nach dem 
has been received by the Bank. However, at Zeitpunkt des Eingangs dieser "Anzeige bei der 
any time before the withdrawal becomes finally Bank. Bevor der Austritt endgiiltig wirksam 
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effedive; the· memberillay . notify the Bank in 
writing of the c~ncel1ation of its notice of inten
tion to' 'Withdraw. 

3. . A withdrawing member shall remain liable 
for all direct and contingent obligations to the 
Bank to which it was subject at the date of 
delivery of the withdrawal notice.If the with
drawal becomes finally effective" the member 
shall not incur any liability for obligations 
resulting from operations of the Bank effected 
after the date on which the withdrawal notice 
was receivedby the Bank. . 

Artic1e 42 

SUSPENSION OF MEMBERSHIP 

1. If a .meniber fails to fulfil any of. its obli
gations to the Bank, the Board of Governors 
may suspend such member by a vote' of two
thirds of the total number of Governors, repre
senting not less than three-fourths of the total 
voting power of the members. 

2. The member so suspended shall automati
cally cease to be a member of the Bank one (1) 
year from the date of its 'suspension unless the 
Board of Governors, during that one-year 
period, decides by the same majority necessary 
for suspension to restore the member to good 
standing. 

3. While under suspension, a member shall 
not be entitledto exercise any rights under thls 
Agreement, except the right of withdrawal, but 
shall remain subject to all its obligations. 

Article 43 

SETTLEMENT OF ACCOUNTS 

1. After the date on which a country ceases 
to be a member, it shall remain liable for its 
direct obligations to the Bank and for its con
tin gent liabilities to the Bank so long as any 
part of the loans or ~arantees contracted 
before it ceased to be a member is outstanding; 
but it shall not' incur liabilities with respect to 
loans and guarantees entered into thereafter by 
the Bank nor share either in the income or the 
expenses of the Bank. . -

2. At the time a· cOlmtry ceases to be a mem-
, ber, the Bank shall arrange· for the repurchase 

of such country's shares by the Bank as apart 
of the settlement of accounts with such country 
in accordance with the provisions of para
graphs 3 and 4 of this Artic1e. For this purpose, 
the repurchase price ofthe shares· shall be the 
value shown, by the books of thc Bank on the 
date the country oeases to be a member. 

wird, kann jedoch' das Mitglied die Bank jeder
zeit schriftliffi von der Zuriickziehung seiner An
zeige über die Austrittsabsicht verständigen. 

3. Ein austretendes Mitglied bleibt gegenüber 
der Bank für alle direkten und anteilsmäßigen 
Verpflichtungen haftbar, denen es zum Zeitpunkt 
der übermittlung der Austrittsanzeige unter
worfen war. Falls der Aus~ritt endgültig wirksam 
wird, erwächst dem Mitglied keine Verbindlich
keit aus Verpflichtungen, die sich aus Geschäften 
der Bank ergeben, die nach dem Zeitpunkt des 
Einganges der Austrittsanzeige bei der Bank 
durchgeführt wurden. 

Artikel 42 

SUSPENDIERUNG DER MITGLIEDSCHAFT 

1. Wlenn ein Mitglied eine seiner Verpflichtun
gen gegenüber der Bank nicht erfüllt, so kann 
der Gouverneursrat dieses Mitglied mit einer 
Stimmenmehrheit von zwei Dritteln der Ge-· 
samtzahl der Gouverneure, die mindestens drei 
Viertel der gesamten Stimmrechte der Mit
glieder vertritt, suspendieren. 

2. Das auf diese Art suspendierte Mitglied ver
liert seine Mitgliedschaft bei der Bank automa
tisch ein (1) Jahr nach dem Zeitpunkt seiner 
Suspendierung, sofern der Gouverneursrat nicht 
innerhalb dieses Zeitraumes von einem Jahr mit 
der gleichen Mehrheit, wie sie für die Suspendie
rung nötig war, beschließt, es wieder in seine 
Mi tgliedschaft einzusetzen. 

3. W~hrend der Suspendierung ist das Mitglied· 
nicht berechtigt, irgend eines der Rechte aus die
sem Abkommen, das Austrittsrecht ausge
nommen, auszuüben, doch bleibt es allen semen 
Veipflichtungen unterworfen. 

Artikel 43 

ABRECHNUNG 

1. Nach dem Zeitpunkt, zu dem die Mitglied
schaft eines Landes erlischt, bleibt dieses gegen
über der Bank für seine direkten Verpflichtungen 
und für seine anteilsmäßige ~Haftung so lange 
haftbar, als irgendein Teil der vor seinem Aus
scheiden gewährten Darlehen oder Garantien 
noch aussteht; jedoch haftet es nicht für Ver
bindlichkeiten aus Darlehen und Garantien,· die 
die Bank nach diesem Zeitpunkt gewährt hat, 
auch ist es weder an den Einnahmen noch den 
Ausgaben der Bank beteiligt. 
2. Beim Ausscheiden eines Landes vereinbart die 
Bank den Rückkauf der Anteile dieses Landes 
durch die Bank als Teil der Abrechnung mit 
diesem Land gemäß den Bestimmungen der Ab
sätze 3 und 4 dieses Artikels. Zu diesem Zweck 
gilt als Rückkaufpreis der Anteile der Wert, 
welche~ die Bücher der Bank zum Zeitpunkt 
des. Erlöschens der Mitgliedschaft des Landes aus
weIsen. 
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3~ The payment for sha~es repurchased by the 
Bank under this Article shall be governcd by 
the following conditions: 

(i)Any amount due to th~ c~untry con
cerned for its shares shall be with
held so long as that country, its cen
tral bank or.· any of its agencies, 
instrumentalities or political subdivi
sions remajns liable, as borrower or 
guarantor, to the Bank and such 
amount may, at the option of the 
Bank, Oe applied on any such liability 
as it matures. No amount Sihall be 
withheld on ac count of the contin
gent liability of the country for 
future calls on its subscription for 
shares in ac~ordance with paragraph 5 
of Article 6 ·of this Agreement. In 
any event, no amount due to a 
member for its shares shall be paid 
until si,x(6) months after the date on 
which the . country ceases to be a 
niember. 

(ii) Payments for shares may be made 
from time to time, upon surrender 
of the corresponding stock certifica
tes by the country concerned, to the 
extent by which the amount due as 
the repurchase price in accordance 
with paragraph 2 of· this Article 
exceeds the. aggregate amount of lia
bilities on loans and guarantees 
referred to in sub-paragraph (i) ·of 
this paragraph, until the formermem
ber has received the· full· repurchase 
prioe. 

(iii) Payrrients . shall· be made in such 
available cur:rencies as the Bank deter
mines,taking into account its finan~ 
cial posi tion~ 

(iv) If losses are sustained bythe Bank 
on any guarantees or loans which were 
outstanding on the date when a 
country ceas1ed to b~ a member arrd 
thc amount of such losses exceeds 
the amount of the reserve provided 
against losses on that date, the coun
try concerned shall repay, upon 
demand, the amount by which the 
repurchase price of its shares would 
have been r,educed if the losses had 
been taken into· account when the 
repurchase price was determined. In 
addition, the former member shall 
remain· liable on any call for unpaid 
subscriptions in accordance with 
paragraph 5 of Article· 6 of this 
Agreement, to the same extent that it 

3. Die Bezahlung der durch die Bank gemäß 
diesem Artikel zurüd;.gekauften Anteile erfolgt 
zu den nachstehenden Bedingungen: 

(i) Jeder dem betreffenden 'Land für seine 
Anteile geschuldete Betrag wird so 
lange zurückbehalten, als das Land, 
seine Zentralbank oder irgendeine sei
ner Behörden,· bevollmächtigten Stel
len oder politischen Untergliederungen 
als Darlehensnehmer oder Bürge der 
Bank gegenüber haftet, und jener Be
trag kann nach Ermessender Bank 
zur Deckung einer jeden solchen Ver
pflichtung bei Fälligkeit herangezogen 
werden. Kein Betrag wird wegen der 
anteilsmäßigen Haftung des Landes für 
künftige Abrufe auf Grund seiner An
teilszeichnung gemäß Artikel 6 Ab
satz 5 dieses Abkommens zurückbehal
ten. Auf keinen Fall darf an ein Mit
glied ein für dessen Anteile geschul
deter Betrag vor Ablauf von sechs (6) 
Monaten nach dem Zeitpunkt, an 
welchem die Mitgliedschaft des Landes 
erlischt, ausbezahlt werden. 

(ii) Soweit der· als Rückkaufpreis gemäß 
Absatz 2 dieses Artikels geschuldete 
B,etrag die Gesamtverpflichtungen aus 
Darlehen und Garantien gemäß Unter
absatz (i) dieses Absatzes übersteigt, 
kann die Bezahlung von Anteilen von 
Zeit zu Zeit gemäß der übergabe der 
entsprechenden Anteilszertifikate durch 
das betreffende Land so lange erfolgen, 
bis das frühere Mitglied den vollen 
Rückkaufpreis erhalten hat. 

(iii) Zahlungen erfolgen in den von der 
Bank in Anbetracht ihrer Finanzlage 
festgelegten verfügbaren Währungen .. 

(iv) Hat die Bank Verluste aus irgend
welchen Garantien oder Darlehen, die 
zu dem Zeitpunkt des Erlöschens der 
Mitgliedschaft eines Landes ausständig 
waren, zu tragen und übersteig.en diese 
Verluste den gegen solche Verluste zu 

. diesem Zeitpunkt vorhandenen und 
für solche Fälle vorgesehenen Betrag 
der Reserve, so hat das betreffende 
Land auf Verlangen den Betrag zu
rückzuzahlen, um welchen sich der 
Rückkaufpreis seiner Anteile vermin
dert hätte, wenn der Verlust zum 
Zeitpunkt der Bestimmung des Rück
kaufpreises in Rechnung gestellt wor
den wäre. Darüber hinaus bleibt das 
frühere Mitglied für jeden Abruf un
bezahlter Anteile gemäß Artikel 6 
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would have been required to respond 
if the impairment of capital had 
occurred and thecall· had been made 
at the time the repurcha~e price öf 
its shares was determined. 

4. If the Bank terminates its operations pur
suant to Article 45 of this Agreement within 
six (6) months of the date upon which ariy 
country ceases to be a member, all rights of 
the country concerned &hall be d~termined in 
accordance with the provisions of Article 45 
to 47 of this Agreement. Such country shall be 
considered as still a member for purposes of 
such Articles but shall have no voting rights. 

Article 44 

TEMPORAR Y SUSPENSION OF OPERA
TIONS 

In an emergency, the Board oE. Directors may 
temporarily suspend operations in respect of 
new loans and guarantees, pending an opportu
nity for further consideration and action by the 
Board of Governors. 

Article 45 

TERMINATION OF OPERATIONS 

1. The Bank may terminate its operations by 
aresolution of the Board of Governors 
approved by a vote of two-thirds of the total 
number of Governors, representing not less 
than three-fourths of the total voting power of 
the members. 

2. After such termination, the Bank sha11 
forthwith cease all activities, except thoSiC inci
dent to the orderly realization, conservation 
and preservation of its assets aIlld settlement of 
its obligations. 

Article 46 

LIABILITY OF MEMBERS AND PA YMENT 
OF CLAIMS 

1. In the event of termination of the opera
tions of the Bank, the liability of a11 memhers 
for uncalled subscriptions to the capital stock 
of the Bank and in respect of the depreciation 
of their currencies shall continue until all claims 
of creditors, including a11 contingent claims, 
shall have been discharged. 

2. All creditors holding direct claims shall 
first be paidout of the assets of the Bank and 
then out of payrnents to ehe Bank on unpaid 
or callable subscriptions. Before making any 

Absatz 5 dieses Abkommens im glei
chen Ausmaße haftbar·, wie es zur 
Haftung verpflichtet gewesen wäre, 
wenn der Kapitalverlust und der Ab
ruf zum Zeitpunkt der Bestimmung 
des Rilckkaufspreises seiner Anteile 
eingetreten wären. 

4. Beendigt die Bank ihre Geschäftstätigkeit ge
mäß Artikel 45 dieses übereinkommens inner
halb von sechs (6) Monaten nach Erlöschen der 
Mitgliedschaft eines Landes, so werden alle 
Rechte des betreffenden Landes gemäß den Be
stimmungen der Artikel 45 bis 47 dieses Ab
kommensfestgelegt. Für die Zwecke dieser Ar
tikel gilt ein solches Land weiter als Mitglied, 
ohne jedoch Stimmrechte zu besitzen. 

Artikel 44 

VORüBERGEHENDE EINSTELLUNG 
. GESCIßFTSTXTIGKEIT 

DER 

Im Notfalle kann das Direktorium vorüber
gehend die Geschäftstätigkeit in bezug auf die 
Gewährung neuer Darlehen und Garantien ein
stellen, bis sich die Gelegenheit zu einer Bera
tung des Gouverneursrates über das weitere Vor
gehen ergibt. 

Artikel 45 

BEENDIGUNG DER GESCHXFTS-
TKTIGKEIT 

1. Die Bank kann ihre Geschäftstätigkeit auf 
Grund einer Entschließung des Gouverneursrates, 
die mit ,einer Stimmenmehrheit von zwei Drit
teln der Gesamtzahl der Gouverneure, welche 
mindestens drei Viertel der gesamten Stimm
rechte der Mitglieder vertritt, angenommen 
wurde, beendigen. 

2. Nach einer solchen Beendigung stellt die 
Bank unverzüglich ihre gesamte Geschäftstätig
keit ein, soweit es sich nicht um die ordnungs
gemäße Verwertung, Sichersiellung und Erhal
tung ihrer Aktiven und die Regelung ihrer Ver
bindlichkeiten bezieht. 

Artikel 46 

HAFTPFLiCHT DER MITGLIEDER UND 
BEZAHLUNG VON FORDERUNGEN 

1. Bei Beendigunng der Geschäftstätigkeit der 
Bank besteht die Haftpflicht aller Mitglieder für 
nicht abgerufene Anteile auf das Stammkapital 
der Bank und für den Fall der Abwertung ihrer 
Währung so lange, bis alle Gläubigerforderungen 
einschließlich jeder anteilsmäßigen Haftung er
füllt worden sind. 

2. Alle Gläubiger !hit direkten Forderungen 
werden zunächst aus den Aktiven der Bank be
friedigt und sodann aus Einzahlungen an die 
Bank auf Grund unbezahlter oder abrufbarer 
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payments to creditors holding direct claims, the 
.Board of Directors shall make such arrange
ments as are necessary, in· itsjudgment, to 
ensure a pro rata distribution among holders of 
direct arid contingent· claims. 

Article 47 

DISTRIBUTION OF ASSETS 

1. No· distribution of assets shall be made to 
members on account of their subscriptions to 
the capital stock of the Bank until all liabilities 
to creditors shall have been discharged or pro
vided for. Moreover, such distribution mUst be 
approved by the Boa.rd of Governors by a vote 
of two-thirds of the total number of Gover
nors, representing not less than three-fourths of 
the total voting power of the memhers. 

2. Any distribution of the assets of the Bank 
to the members shall be in proportion to the 
capital stock held by each member and shall be 
eff·ected at such times and under such conditions 
as the Bank shall deern fair and equitable. The 
shares of assets distributed need not be uniform 
as to type of asset. No member shall be entitled 
to receive its share in such a distribution of 
assets until it has settled all of its obligations 
to the Bank. 

3. Any member recelvmg assets distributed 
pursuant to this Article shall enjoy the same 
rights with respect to such assets as the Bank 
enjoyed prior to their distribution. 

Chapter VIII 

STATUS, IMMUNITIES, EXEMPTIONS 
AND PRIVILEGES 

Article 48 

PURPOSE OF CHAPTER 

To enable the Bank effectively to fulfil its 
purpose and carry out the functions entrusted 
to it, the status, immunities, exemptions and 
privileges set forth in this Chapter shaU be 
accorded to the Bank in the territory of each 
member. 

Articte 49 

LEGAL STATUS 

The Bank shall possess fuIl juridical persona
lity and, in. particular, fuU capacity: 

(i) to contract; . 
(ii) to acquire, and dispose of, immovabl~ 

and movable property; and 

(iii) to institute legal proceedings. 

Anteile. Bevor irgendwelcheZahlungen an Gläu
biger mit direkten Forderungen durchgeführt 
werden, hat das Direktorium die ihm nötig er
scheinenden Maßnahmen zu treffen, um eine pro 
rata Verteilung an die Inha'ber von direkten wie 
auch anteilsmäßigen Forderungen zu sichern. 

Artikel 47 

VERTEILUNG DER AKTIVEN 

1. Eine Verteilung der Aktiven an die Mitglie:. 
der auf Grund ihrer Anteile· am Stammkapital 
erfolgt erst, wenn alle Verbindlichkeiten gegen
über den Gläubigern erfüllt oder gedeckt worden 
sind. überdies muß eine solche Verteilung 
vom Gouverneursrat mit einer Stimmenmehrheit 
von zwei Dritteln der Gesamtzahl der Gouver
neure, die mindestens drei Viertel der gesamten 
Stimmrechte der Mitglieder vertritt, genehmigt 
werden. . 
2. Jede Verteilung der Aktiven der Bank an 
die Mitglieder erfolgt iin Verhältnis zu dem im 
Besitz "jedes Mitglieds befindlichen Stammkapital 
und ist zu den Zeitpunkten und unter den Be
dingungen vorzunehmen, welche die Bank für 
recht und billig erachtet. Die Anteile an den ver
teilten Aktiven brauchen hinsichtlich der Art 
der Aktiven nicht einheitlich zu sein. Kein Mit
glied hat das Recht, bei einer solchen Verteilung 
der Aktiven seinen Anteil zu erhalten, bevor es 
alle seine Verpflichtungen gegenüber der Bank 
geregelt hat. 
3. Jedes Mitglied, welches gemäß diesem Artikel 
verteilte Aktiven erhält, genießt hinsichtlich 
dieser Aktiven dieselben Rechte, wie sie die Bank 
vor deren Verteilung genossen hat. 

Kapitel VIII 

RECHTSSTELLUNG, IMMUNITÄTEN, 
BEFREIUNGEN UND PRIVILEGIEN 

Artikel 48 

ZWECK DES KAPITELS 

Um es der Bank zu ermöglichen, in wirk
samer Weise ihren Zweck zu erfüllen und die ihr 
übertragenen Aufgaben durchzuführen, sind ihr 
im Gebiet jedes Mitglieds die Rechtsstelhing, die 
Immunitäi:en, die Befreiungen und die Privilegien, 
die in diesem Kapitel angeführt sind, einzu
räumen. 

Artikel 49 

RECHTS STELLUNG 

Die Bank besitzt volle Rechtspersönlichkeit 
und insbesondere die unbeschränkte Fähigkeit, 

(i) Verträge zu schließen; 
(ii) unbewegliches und bewegliches Eigen

tum zu erwerben und darüber zu ver
fügen; sowie 

(iii) gerichtliche Verfahren anhängig zu 
machen. 
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Artikel 50 Article 50 

IMMUNITY FROM JUDICIAL 
INGS 

PROCEED-' IMMUNITKT IN BEZUG AUF GERICHT
LICHE VERFAHREN 

l. The Bank shallenjoy immunity from every 
form of legal process, except in cases arising out 
of or in connexion with the exercise of i~s 
powers to borrow money, tö guarantee obliga
tions, or to buy and seIl or underwrite the sale 
of securities, in which cases actions may be 
brought against the Bank in a court of compe
tent jurisdiction in the territory of a country 
in which the Bank has its princrpal or a branch 
office, or has appointed an agent for the pur
pose of accepting service or notice of process, 
or has issued or guarant,eed securities. 

2. Notwithstanding the provisions of para
graph 10fthis Article, no action shall be 
brought againstthe' Bank by any member, or 
by any agency o'r instrumentality' of a mem
her, or by any entity or person directly or 
indirectly acting for or deriving claims from 
a member or from any agency or instrumentality 
of a member. Members shall have recourse to' 
such special procedures for the settlement of 
controversies between the Bank and its members 
as may be pr,escribed in this Agreement, in the 
bY-llaws and r,egulations of the Bank, or in con
tracts entered into with the Bank. 

3. Property and assets of the Bank shall, 
wheresoever located and by whomsoever held, 
be immune from all forms of seizur,e, attache
ment or execution before the delivery of final 
judgment against the Bank. 

Article 51 

IMMUNITY OF ASSETS 

Property and' assets of the Bank, wheresoever 
located and by whomsoever held, shall be 
immune from search, requisition, confiscation, 
expropriation or auy other form of taking or 
foreclosure by executive or legislative action. 

I 
I 

Articlf 52 
IMMUNITY qF ARCHIVES 

The archives of the ßlank and, in general, all 
documents belonging tol it, or held by it, shall 
be inviolable, wherever 11ocated. 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

1. Die Bank genießt Immunität bezüglich jeder 
Art von gerichtlichen Verfahren, außer in Fällen, 
die sich aus oder in Verbindung mit der Aus
übung ihrer Befugnisse, Gelddarlehen aufzu
nehmen, Schuldverschreibungen zu garantieren 
sowie Wertpapiere zu kaufen und zu verkaufen 
oder für deren Verkauf die Garantie zu über
nehmen, ergeben; in solchen Fällen können Kla
gen gegen die Bank vor einem' zuständigen Ge
richt im Gebiet eines Landes erhoben werden, in 
dem die Bank ihre Hauptgeschäftsstelle oder 
eine Zweigstelle besitzt oder einen Vertreter für 
die Entgegennahme gerichtlicher Urkunden er
nannt oder Wertpapiere ausgegeben oder garan
tiert hat. 

2. Unbeschadet der Bestimmungen des Ab
satzes 1 dieses Artikels dürfen gegen die Bank 
keine Klagen von einem Mitglied oder einer Be
hörde oder bevollmächtigten SteHe eines Mit
glieds oder von einer Rechtspersönlichkeit oder 
Person; welche ein Mitglied direkt oder indirekt 
vertritt oder Forderungen von einem Mitglied 
oder von einer Behörde oder bevollmächtigten 
Stelle eines Mitglieds ableitet, erhoben werden. 
Die Mitglieder nehmen jene allfälligen besonde
renVerfahren zur Regelung von Streitigkeiten 
zwischen der Bank und ihren Mitgliedern in An
spruch, die in diesem Abkommen, in den Ver
ordnungen und Vorschriften der Bank oder in 
mi t der Bank eingegangenen Verträgen vorge
sehen sind. 

3. Das Eigentum und die Aktiven der Batik 
sind, gleichviel wo und in wessen Händen sie sich 
befinden, jeglicher pormder Beschlagnahme, 
Sicherstellung oder Zwangsvollstreckung ent
zogen, solange nicht ein rechtskräftiges Urteil 
gegen die Bank ergangen ist. 

Artikel 51 

IMMUNITKT DER AKTIVEN 

Eigentum und Aktiven der Bank, gleichgültig 
wo gelegen und in wessen Händen befindlich, 
.sind vor Durchsuchung, Requisition, Konfiszie
rung, Enteignung oder jeder anderen Form der 
Beschlagnahme oder Verfalls erklärung durch ge
setzgebende oder gesetzdurchführende Handlun
gen geschütz~. 

Artikel 52 

IMMUNITKT DER ARCHIVE 
Die Archive der Bank sowie überhaupt alle 

ihr gehörigen oder in ihrem Besitz befindlichen 
Dokumente, gleichgültig, wo gelegen, sind unver
letzlich. 
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Articte 53 Artikel 53 

FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRIC- BEFREIUNG DER AKTIVEN VON BE-
TIONS SCHRANKUNGEN 

TQ the extent necessary tQ carry Qut the pur
PQse and functiQns Qf the Bank effectively, and 
subject to the prQvisiQns of this Agreement, all 
prQperty and assets· Qf the Bank shall be free 
frQm restrictiQns, regulatiQns, cQntrQIs and 
mQratQria Qf any nature. 

Article 54 

PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS 

Official cQmmunicatiQns Qf the Bank shall be 
accQrded by each member treatment nQt less 
favQurable than that it accQrds tQ the Qfficial 
cQmmunicatiQns Qf any Qther member. 

Article 55 

IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF BANK 
PERSONNEL 

All GQvernQrs, DirectQrs, alternates, Qfficers 
and emplQyees Qf the Bank, including experts 
perfQrming missiQns fQr the Bank: 

(i) shall be immune frQm legal prQcess 
with respect tQ acts perfQrmed by 
them in their Qfficial capacity, except 
when the Bank waives the immunity; 

(ii) where they are nO,t IQcal citizens Qr 
natiQnak, shall be accQrded the same 
immunitities frQm immigratiQn re
strictiQns; alien registratiQn require
ments and natiQnal service Qbliga
tiQns, and the same facilities as 
regardsexchange regulatiQns, as are 
accQrded by members tQ the repre
sentatives, ·Qfficials and emplQyees Qf 
cQmparable rank QE- Qther members; 
.and 

(iii) shall be granted the Same treatment 
in respect Qf travelling facilities as is 
acco'rded by members tQ reprensenta~ 
tiV'es, Qfficials and emplQyees Qf CQm~ 
parable rank Qf Qther members. 

Article 56 

EXEMPTION FROM TAXATION 

1. The Bank, its assets., prQperty, incQme and 
its QperatiQns and transactiQns, shall be exempt 
frQm all taxatiQn and frQm all· custQms duties. 
The Bank shall also' be exempt frQm' any Qbli
gatiQn fQr the payment, withhQlding Qr cQllec
tiQn Qf any tax Qr duty. 

2. No, tax shall be levied Qn or in respect Qf 
salaries and emo'luments paid by the Bank tO, 
DirectQrs, alternates, Qfficers Qr emplQyees Qf 

SQweit es die wirksame Erfüllung des Zweckes 
und der Aufgaben der Bank erfQrdert und VQr
behaltlich der Bestimmungen dieses AbkQmmens 
sind das gesamte Eigentum und alle Aktiven (ler 
Bank VQn allen Beschränkungen, Verfügungen, 
KQntrQllen und MQratQrien jeder Art befrei~. 

Artikel 54 

NACHRICHTENPRIVILEG 

Jedes Mitglied behandelt den amtlichen Nach
richtenverkehr der Bank in einer Weise, die nicht 
ungünstiger ist als die, in der es den amtlichen 
Nachrichtenverkehr eines anderen Mitglieds be
handelt. 

Artikel 55 

IMMUNITltTEN UND PRIVILEGIEN 
PERSONALS DER BANK 

DES 

Alle GQuverneure, DirektQren, Stellvertreter, 
Beamten und Angestellten der Bank, einschließ
lich der Experten, die im Auftrage der Bank 
tätig sind, 

(i) genießen Immunität gegenüber gericht
lichen Verfahren, welche sich auf ihre 
Tätigkeit in ihrer amtlichen Stellung 
beziehen, sQweit die Bank diese Im
munität nicht aufhebt; 

(ii) genießen, falls sie nicht einheimische 
Bürger Qder Staatsangehörige sind, die 
gleiche Immunität gegen Einwande
rungsbeschränkungen, AusländerkQn
trQllvQrsmriften und staatlime 
Dienstverpflichtungen und die gleichen 
Erleichterungen in bezug auf Devisen
vQrsmriften, wie die Mitglieder sie den 
Vertretern, Beamten und Angestellten 
vergleimbaren Ranges anderer Mit
glieder gewähren; und 

(iii) genießen in bezug auf Reiseerleichte
rungen die gleiche Behandlung, wie sie 
die Mitglieder d·en Vertretern, Beamten 
und Angestellten vergleichbaren Ran
ges anderer Mitglieder gewähren. 

Artikel 56 

BEFREIUNG VON DER BESTEUERUNG 

1. Die Bank, ihre Aktiven, ihr Eigentum, ihre 
Einkünfte sQwie ihre Geschäfte und TransaktiQ
nen sind VQn aUen Steuern und ZQllabgaben be
freit. Die Bank ist ferner VQn jeder Verpflich
tung zur Einrichtung, Zurückbehaltung Qder Ein
ziehung VQn Steuern oder Abgaben befreit. 

2. Auf Qder im Hinblick auf Gehälter und SQn
stige Bezüge, die VQn. der Bank an DirektQren, 
Stellvertreter, Beamte Qder Angestellte der Bank, 
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the Bank, includ'ing experts performing missions 
for the Ban,k, except where a member deposits 
with its instrument of ratification or acceptance 
a declaration that such member retains for itseH 
and its political subdivisions the right to tax 
salaries and emoluments paid by the Bank to 
citizens or nationals of such member. 

3. No tax of any kind shall be levied on any 
obligation or security issued by the Bank, in
cluding any dividend or interest thereon, by 
whomsoever held: 

(i) which discriminates against such obli
gation or security solely because it is 
issued by the Bank; or 

(ii) if the sole jurisdictional basis for 
. such: taxation is the place or currency 

in which it is issued, made payable or 
paid, or the location of any office or 
place of business maintained by the 
Bank. 

einschließlich der im Auftrage der Bank tätigen 
Experten, gezahlt werden, dürfen keine Steuern 
erhoben werden, außer in Fällen, wo ein Mit
glied zusammen mit seiner Ratifikations- oder 
Annahmeurkunde eine Erklärung des Inhaltes 
hinterlegt, daß sich das· betreffende Mitglied für 
sich und seine politischen Untergliederungen da~ 
Recht vorbehält, Gehälter und sonstige Bezüge, 
die von der Bank an Bürger oder Staatsangeliö
rige dieses Mitglieds gezahlt werden, zu ver
steuern. 
3. Keine Steuer irgendwelcher Art darf auf 
irgendwelche von der Bank ausgegebene Obliga
tionen oder Wertpapiere, einschließlich von Divi
denden oder Zinsen darauf,· in wessen Händen 
sIe sich auch befinden mögen, erhoben werden, 

(i) die solche Obligationen oder Wert
papiere nur deswegen benachteiligt, 
weil sie von der Bank ausgegeben sind, 
oder 

(ii) wenn die einzige rechtliche Grundlage 
dieser Besteuerung der Ausgabeort 
oder die Währung, in welchen diese 
begeben oder zahlbar gemacht sind 
oder bezahlt werden, oder der Sitz 
einer von der Bank unterhaltenen Nie
derlassung oder Geschäftsstelle ist. 

4. No tax of any kind shall be levied on any r 4. Keine Steuer irgendwelcher Art darf auf 
obligation or security guaranteed by the Bank, I irgend welche von der Bank garantierte Obliga
including any dividend or interest thereon, by tionen oder Wertpapiere, einschließlich von Divi
whomesoever held: denden oder Zinsen darauf, in wessen Händen 

(i) which discriminates against such obli
gation or security soley because it is 
guaranteed by the Bank; or 

(ii) if the sole jurisdictional basis for such 
taxation is the location of auy office 
or place of business maintained by 
the Bank. 

Article 57 

IMPLEMENTATION 

Each member, in accordance with its juridi
cal system, shall promptly take such action as 
is necessary to make effective in its own terri
tory the provisions set forth in this Chapter and 
shall inform the Bank of the action which it 
has taken on the matter. 

Article 58 

sie sich auch befinden mögen, erhoben werden, 
(i) die solche Obligationen oder Wert

papiere nur deswegen benachteiligt, 
weil sie von der Bank garantiert sind, 
oder 

(ii) wenn die einzige rechtliche Grundlage 
dieser Besteuerung der Sitz einer von 
der Bank unterhaltenen Niederlassung 
oder Geschäftsstelle ist. 

Artikel 57 

DURCHFüHRUNG 

Jedes Mitglied hat in übereinstimmung mit 
seiner Rechtsordnung unverzüglich alle erforder
lichen Maßnahmen zu treffen,. um die in diesem 
Kapitel niedergelegten Bestimmungen in seinem 
eigenen Gebiet in Kraft zu setzen; es hat die 
Bank über die diesbezüglich von ihm getroffenen 
Maßnahmen zu unterrichten. 

Artikel 58 

WAl VER OF IMMUNITIES, EXEMPTIONS VERZICHT AUF IMMUNITXTEN, BEFREI-
AND PRIVILEGES UNGEN UND PRIVILEGIEN 

The Bank at its discretion may waive any 
of th~ pri~ileges, immunities and exemptions 
conferred under this Chapter in any case or 
instance, in such manner and upon such con
ditions as it may determine to be appropriate 
in the best interests of the Bank. 

Die Bank kann nach ihrem Ermessen in jedem 
Falle auf Privilegien, Immunitäten und Befrei
ungen, die ihr gemäß diesem Kapitel zustehen, 
in jener Weise und unter jenen Bedingungen ver
zichten, die sie zur Wahrung der Interessen der 
Bank als zweckmäßig erachtet. 
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Chapter IX 

AMENDMENTS, INTERPRETATION, 
ARBITRA TION 

Article 59 

AMENDMENTS 

1. This Agreement may be amended only by a 
resolution of the Boa-rd of Governors approved 
by a vote of two-thirds of the total number of 
Governors, representing not less than three
fourths of the total voting power of the mem-
bers. . 
2.' Notwithstanding the provisions of para
graph 1 of this Article, the unanimous agreement 
of the Board of Governors shall be required for 
the approval cif anyamendment modifying: 

(i) theright to withdraw horn the Bank; 
(ii) the limitations on liability provided 

in paragraphs 6 and 7 of Article 5; and 

(iii) the rights pertaining to purchaseof 
capital stock provided in paragraph 2 
of Article 5. 

3. Any proposal to amend this Agreement, 
whether emanating froma member or ·the Board 
of Directors, shall be communicated to the 
Chairman of the Board of Governors, who 
shall bring the pro pos al before the Board 
of Governors. When an amendment has 
been adopted, theBank shall so certify 
inan official· communication addressed to 
all members. Amendments shall enter ioto force 
for all members three (3)months after the date 
of the official communication unless the Board 
of Governors specifies therein a different period. 

Article 60 

INTERPRETATION OR APPLICATION 

1. Any question of interpretation or application 
of the provisions of this Agreement arising bet
ween any member and the Bank, or between two 
or more members of the Bank, shall be sub
mitted to the Board of Directors for decision. 
If there is no Director of its nationality on that 
Board, a member particularly affected' by the 
question underconsideration shall be entitled to 
direct representation in the Board ofDirectors 
during such consideration; the representative of 
such member shall, however, have no vote. Such 
right of representation shall be regtilated by the 
Board of Governors. 

2. In any case where the Board of Directors 
has given adecision under paragraph 1 of this 
Article, any member may require that the 
question be referred to the Board of Governors, 
whose decision shall be final. Pendjng' the 
decisiorr of the' Board of Governors, the Bank 
may, so far as it deerns it necessary, act on the 
basis of the decision6f the Board of Directors. 

Kapitel IX 

ÄNDERUNGEN, AUSLEGUNG, 
SCHIEDSGERICHTSVERFAHREN 

Artikel 59 

.i\NDERUNGEN 

1. Dieses Abkommen kann nur durch eine 
Entschließung des Gouverneursrates abgeändert 
werden, die mit einer Stimmenmehrheit von zwei 
Dritteln der Gesamtzahl der Gouverneure, die 
mindestens drei Viert.el der gesamten Stimm~ 
rechte der Mitglieder vertritt, genehmigt wird. 
2. Ungeachtet der. Bestimmungen des Ab
satzes 1 dieses Artikels ist die einhellige Zustim
mung des. Gouverneursrates erforderlich für die 
Genehmigung jeder .i\nderung . 

(i) des Rechts zum Austritt aus der Bank, 
(ii) der in Artikel 5 'Absatz 6 und 7 vor

gesehenen Beschränkungen der Haf-
tung und ' . 

(iii) der in Artikel 5 Absatz 2 vorgesehe
nen Rechte bezüglich des Erwerbs von 
Stammkapital. 

3. Alle Vorschläge zur . Abänderung dieses Ab
kommens, gleichgültig, ob sie von einem Mitglied 
oder dem Direktorium ausgehen, sind dem Vor
sitzenden des Gouverneursrates zuzuleiten, wel
cher sie dem Gouverneursrat unterbreitet. Wurde 
eine .i\nderung angenommen, so hat die Bank 
dies allen Mitgliedern durch eine offizielle Mit
teilung zur Kenntnis zu bringen. .i\nderungen 
werden für alle Mitgli;eder drei (3) Monate nach 
dem Zeitpunkt der offiziellen Mitteilung ver
bindlich, sofern der Gouverneursrat in dieser 
nicht eine andere Frist festsetzt. 

Artikel 60 

AUSLEGUNG ODER ANWENDUNG 

1. Alle Fragen bezüglich der Auslegung oder 
Anwendung von Bestimmungen dieses Abkom
mens, die sich zwischen' einem Mitglied und der 
Bank oder zwischen zwei oder mehr Mitgliedf'rn 
der Bank ergeben, sind dem Direktorium zur 
Entscheidung zu unterbreiten. Gehört, dem 
Direktorium kein Direktor seiner Nationalität 
an, so hat ein durch die zur Erörterung stehende 
Frage besonders betroff·enes Mitglied das Recht 
auf direkte Vertretung im Direktorium während 
dieser Erörterung; der Vertreter eines solchen 
Mitglieds ist jedoch nicht stimmberechtigt. Dieses 
Recht auf Vertretung wird durch den Gouver
neursrat geregelt. 
2. Hat das Direktorium gemäß Absatz 1 die
ses Artikels eine Entscheidung getroffen, so kann 
jedes Mitglied verlangen, daß die Frage an den 
Gouverneursrat verwiesen wird, dessen Entschei
dung endgültig ist. Bis zur Entscheidung durch 
den Gouverneursrat kann die Bank, so~eit sie 
es für erforderlich' hält, nach Maßgabe der Ent
scheidung des Direktoriums handeln. 
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Article 61 

ARBITRA TION 

lf a disagreement should arise between the 
Bank and a country ,which has ceased to be a 
member, or between the Bank arid any member, 
after adoption of aresolution to terminate the 
operations of the Bank, such disagreement shall 
be submitted to arbitration by a tribunal of three 
arbitrators. One of the arbitrators shall be 
appointed by the Bank, another by the country 
concerned, and the third, unless the parties other
wise agree, by the President of the International 
Court of Justice or such other authority as may 
have been prescribed by regulations adopted by 
the Board of Governors. A majority vote of 
the arbitrators shall be sufficient to 'reach a 
decision which shall be final and binding upon 
the parties.The third arbitrator "sha11 be 
empowered to settle a11 questions of procedure 
in any case where the parties are in dis agreement 
with respect thereto. 

Article 62 

APPROV AL DEEMED GIVEN 

Whenever the approval of any member is 
required before any act may be done by the Bank, 
approval shall be deemed to have been given 
unless the member presents an ob jection within 

. such reasonable period as the Bank may fix in 
notifying the merriber of the proposed act. 

Chapter X 

FINAL PROVISIONS 
Article 63 

SIGNATURE AND DEPOSIT 

1. Tbe original of this Agreement in a single 
copy. in the English language shall remain open 
for sign'ature at the United Nations Economic 
Commission for Asia and the Far East, in 
Bangkok, until 31 January 1966 by Govern
ments of countries listed in Annex A to this 
Agreement. This document shall thereafter be 
deposited withthe Secretary-General of the 
Uni ted Nations (hereinafter called the "Deposi
tory"). 

2. The Depository shall send certified copies of 
this Agreement to a11 the. Signatories and othcr 
countries which become members of the Bank. 

Article 64 

RA TIFICA TION OR ACCEPT ANCE 

Artikel 61 

SCHIEDSGERICHTSVERFAHREN 

Kommt es zwischen der Bank und einem Land, 
das als Mitglied ausgeschieden ist, oder nach An
nahme einer Entschließung über die Beendigung 
der Geschäftstätigkeit der Bank zwischen der 
Bank und einem Mitglied zu einer Meinungsver
schiedenheit, so ist diese zur Entscheidung einem 
aus drei Schiedsrichtern bestehenden Schieds· 
gericht zu unterbreiten. Einer der Schiedsrichter 
wird von der Bank, der zweite von dem betref
fenden Land und der dritte, sofern die Parteien 
nichts anderes vereinbaren, vom Präsidenten des 
Internationalen Gerichtshofes oder von einer 
anderen auf Grund vom Gouverneursrat erlas
sener Vorschriften bestimmten Instanz ernannt. 
Eine einfache Mehrheit der Schiedsrichter genügt 
zur Annahme einer Entscheidung, die endgültig 
und für "die Parteien bindend ist. Der dritte 
Schiedsrichter ist ermächtigt, alle Verfahrens
fragen zu regeln, über die sich die Parteien nicht 
zu einigen vermögen. 

Artikel 62 

STIL~SCHWEIGENDE ZUSTIMMUNG 

Wird für irgendein Vorhaben der Bank die 
vorherige Zustimmung eines Mitgliedes benötigt, 
so wird die Zustimmung als erteilt betrachtet, 
sofern das Mitglied nicht innerhalb einer ange
messenen, von der Bank bei der Bekanntmachung 
des vorgeschlagenen Vorhabens an das Mitglied 
festzusetzenden Frist Einspruch erhebt. 

Kapitel X 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 
Artikel.63 

UNTERZEICHNUNG UND HINTER
LEGUNG 

1. Die Urschrift dieses Abkommens in einel 
einzigen Ausfertigung in englischer Sprache liegt 
bei der Wirtschaftskommission der Vereinten 
Nationen für Asien und den Fernen Osten in 
Bangkok bis zum 31. Jänner 1966 zur Unter
zeichnung durch' die Regierungen der in An
hang A zu diesem Abkommen angeführten Län
der auf. Danach wird diese Urkunde beim Gene
ralsekretär der Vereinten Nationen (im folgen
den "Verwahrer" genannt) hinterlegt. 
2. Der Verwahrer übermittelt allen Unterzeich
nern und anderen Ländern, die Mitglieder der 
Bank werden, beglaubigte Abschriften dieses Ab
kommens. 

Artikel 64 

RATIFIZIERUNG ODER ANNAHME 

1. This Agreement shall be subject to rati- 1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung 
fication or acceptance by the Signatories. oder Annahme durch die Unterzeichner. Die 
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Instruments of ratification or acceptance shall be 
deposited with the Depository not later than 
30 September 1966. The Depository shall duly 
riotify the other Sign~toriesof each deposit imd 
the date thereof. . 

2. A Signatory whose instrument of ratification 
or ,acceptance is deposited before ihe ·date on 
which this Agreement enters into force, shall 
become a member of the Bank on that date. Any 
other Signatory which complies with the pro
visions of the precedirig paragraph, shall become 
a member of the Bank on the date onwhich its 
instrument of ~atification or ·acceptance is de
posited. 

Artick65 

ENTR Y INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force when 
instruments of ratification or acceptance have 
been deposited by at least fifteen (15) Signatories 
(induding not less than ten (10) regional coun
tries) whose initial subscriptions, asset forth in 
Annex. A to this Agreement, in the aggregate 
comprise not less than sixty-five (65) per cent of 
the authorized capitalstock of the Bank. 

Article. 66 .. 

COMMENCEMENT OF OPERATIONS 

1. As soon as this Agreement enters into force, 
each member shall appoint a Governor, and the 
Executive Secretary of the United Nations 
Economic Commission for Asia und the Far East 
shall call the inaugural meeting of the Board of 
Governors. 

Ratifikations- oder Annahmeurkunden sind beim 
Verwahrer bis spätestens 30. September 1966 zu 
hinterlegen. Der Verwahrer setzt von jeder Hiri
terlegung und ihrem Zeitpunkt die anderen 
Unterzeichner entsprechend in Kenntnis. 

2. Ein Unterzeichner, dessen Ratifikations
oder Annahmeurkunde vor dem Zeitpunkt, zu 
dem dieses Abkommen in Kraft tritt, hinterlegt 
wird, wird zu diesem Zeitpunkt Mitglied der 
Bank Jeder-andere Unterzeichner, der den Be
stimmungen des vorstehenden Absatzes .ent
spricht, wird zu dem Zeitpunkt Mitglied der 
Bank, zu dem seine Ratifikations- oder Annahme
urkunde hinterlegt wird. 

Artikel 65 

INKRAFTTRETEN 

Dieses Abkommen· tritt in .Kraft, sobald die 
Ratifikations-- oder Annahmeurkunden von min
destens fünfzehn (15) Unterzeichnern (darunter 
mindestens zehn [10] regionalen Ländern) hin
terlegt worden sind, deren Erstzeichnungen ge
mäß Anhang A zu diesem Abkommen zusam
men mindestens fünfundsechzig (65) Prozent des 
genehmigten Stammkapitals der Bank ausmachen. 

Artikel 66 

AUFNAHME DER GESCHÄFTSTÄTIGKEIT 

1. Sobald dieses Abkommen in Kraft getreten 
ist, ernennt jedes Mitglied einen Gouverneur und 
der Exekutivsekretär der Wirtschaftskommission 
der Vereinten Nationen für Asien und den Fer
nen Osten beruft die Eröffnungssitzung des Gou
verneursrates ein. 

2. At its inaugural meeting, the Board of 2. Bei seiner Eröffnungssitzung trifft der Gou-
Governors: verneursrat: 

(i) shall make arrangements for the 
election of Directors of the Bank in 
accordance with paragraph 1 of Ar
tide 30 of this Agreement; and 

(ii) shall make arrangements for the 
determination of the date on which 
the Bank shall commence its opera
tions. 

(i)die Veranlassungen für die Wahl der 
Direktoren der Bank gemäß Artikel 30 
Absatz 1 dieses Abkommens und 

(ii) die Veranlassungen für die Festlegung 
des Zeitpunktes, zu dem die Bank 
ihre Geschäftstätigkeit aufnimmt. 

3. The Bank shall notify its members of the 3. Die Bank hat ihre Mitglieder vom Zeitpunkt 
date of thecommencement of its operations. der Aufnahme ihrer Geschäftstätigkeit zu unter

richten. 

DONE at the City of Manila, Philippines, on 
4 December 1965, in a single copy in the English 
language which shaU be brought to the United 
Nations Economic Commission for Asia and the 
Far East, Bangkok, and thereafter deposited with 
the Secretary-General of the United Nations, 
New York, in accordance with Artide 63 of this 
Agreement. 

GESCHEHEN in der Stadt Manila, Phil
ippinen, am 4. Dezember 1965 in einer einzigen 
Ausfertigung in englischer Sprache, welche zur 
Wirtschaftskommission der Vereinten· Nationen 
für Asien und den Fernen Osten in Bangkok 
gebracht und sodann gemäß Artikel 63 dieses 
Abkommens beim Generalsekretär der Vereinten 
Nationen in New York hinterlegt wird. 
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·ANNEX·A ANHANG A 
INITIAL SUBSCRIPTIONS TO THE AUTHO- ERSTZEICHNUNGEN AUF· DAS GENEH
RIZEDCAPITAL STOCK FOR COUNTRIES MIGTE STAMMKAPITAL FüR LhNDER, 
WHICH MA Y BECOME MEMBERS IN DIE GEMhSS ARTIKEL 64 MITGLIEDER 

ACCORDANCE WITH AR TICLE 64 WERDEN KöNNEN 

Par t A. Re g ion al Co u n tri es 

I 

Country 

1. Afghanistan ................ . 
2. Australia ................... . 
3. Cambodia ................. ;. 
4. Ceylon ..................... . 
5. China, Republic of .......... . 
6.India ..................... . 
7. Iran ....................... . 
8. Japan ..................... . 
9. Korea, Republic of ......... . 

10. Laos ....................... . 
11. Malaysia ................... . 
12. Nepal ...................... . 
13. New Zealand ................ . 
14. Pakistan ................... . 
15. Philippines .................. . 

Amount of 
subscription 
(in million 
US dollars) 

3.36 
85.00 
3.00 
8.52 

16.00 
93.00 
60.00 

200.00 
30.00 

0.42 
20.00 

2.16 
22.56 
32.00 
35.00 

16. Republic of Viet-Nam ..... . 7.00 
4.00 

20.00 
0.06 

17. Singapore .................. . 
18. Thailand ................... . 
19 . Western Samoa .............. . 

Total .. , 642.08 

11 

The following regional countries may become 
Signatories of this Agreement in accordance with 
Article 63, provided that at the time of sig
ning, they shall respectively subscribe to th~ 
capital stock of the Bank in the following 
amounts: 

Country 

Amount of 
subscription 
(in million 
US dollars) 

1. Burma .... ,................. 7.74 
2. Mongolia .................... 0.18 -----

Total.. . 7.92 

T eil A. R e g ion ale L ä n der 

I 

Land 

Zeichnungs
b~trag 

(in Millionen 
US-Dollar) 

1. Afghanistan ...... ;.......... 3,36 
2. Australien .................. 85,00 
3. Kambodscha ................ 3,00 
4. Ceylon ..................... 8,52 
5. China, Republik. ; ......... , ... 16,00 
6. Indien. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 93,00 
7. Iran ........................ 60,00 
8. Japan ...................... 200,00 
9. Korea, Republik ............ .30,00 

10. Laos ....................... 0,42 
11. Malaysia ...................• 20,00 
12. Nepal ... , .............. :... 2,16 
13. Neuseeland ................. 22,56 
14. Pakistan .................... 32,00 
15. Philippinen ................. 35,00 .. 
16. Republik Vietnam ............ 7,00 
17. Singapur ................... 4,00 
18. Thailand ................... 20,00 
19. West-Samoa ................ 0,06 -----

Zusammen .. , 642,08 
=== 

11 

Folgende regionale Länder können gemäß Ar
tikel 63 Unterzeichner dieses Abkommens wer
den, vorausgesetzt, daß sie zum Zeitpunkt der 
Unterzeichnung jeweils die folgenden Beträge auf 
das Stammkapital der Bank .zeichnen: 

Land 

Zeichnungs
betrag 

(in Millionen 
US·Dollar) 

1. Burma ..................... 7,74 
2. Mongolei ................... 0,18 -----

Zusammen. . . 7,92 
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Par t B. Non' - r e g ion ale 0 u n t r ie s 

I 

Country 

Amount of 
subscription 
(in million 
US dollars) 

1. Belgium ..................... 5.00 
2. Canada ..................... 25.00 
3. Denmark ................... 5.00 
4. Germany, Federal Republic of . . 30.00 
5. Italy ........................ 10.eiO 
6. Netherlands ................. 11.00 
7. United Kingdom ............. 10.00 
8. United States ................ 200.00 -----

296.00 

11 

. Thefollowing non-regional countries which 
participated in the meeting of the Preparatory 
Committee on theAsian Development Bank in 
Bangkok from 21 October to 1 November 1965 
and which there indicated interest in mem
bership in the Bank, may become Signatories of 
this Agreement in accordance with Article 63, 
provided that at the time of signing, each such 
country shall subscribe to the capital stock of 
the Bank in an amount which shall not be less 
than five million dollars ($ 5,000,000): 

1. Austria 
2. Finland 
3. Norway 
4. Sweden 

III 

On or before 31 January 1966, any of the 
non-regional countries listed in Part B (1) of 
this Annex may increase the amount of its sub
scription by so informing the Executive Secre
tary of the United Nations Economic Commis
sion for Asia and the Far East in Bangkok, pro
vided, however, that the total amount of the 
initial subscriptions of the non-regional coun
tries listed in' Part B (I) and (Il) of this Annex 
shall not exceed the amount of three hundred 
and fifty million dollars ($ 350,000,000). 

T eil B. Ni eh t r e g ion ale L ä n der 

I 

Land 

Zeidlnungs
betrag 

(in Millionen 
US-Dollar) 

1. Belgien ..................... 5,00 
2. Kanada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 25,00 
3. Dänemark .... ,............. 5,00 
4. Deutschland, Bundesrepublik " 30,00 
5. Italien ..................... 10,00 
6. Niederlande .............. :... 11,00 
7. Vereinigtes Königreich ...... " 10,00 
8. Vereinigte Staaten ........... 200,00 -----

296,00 

11 

Folgende nimtregionale Länder, welche an der 
Tagqng des Vorbereitenden Komitees für die 
Asiatische Entwicklungsbank vom 21. Oktober 
bis 1. November 1965 in Bangkok teilgenommen 
und dort ein Interesse an einer Mitgliedschaft bei 
der. Bank bekundet haben, können gemäß Ar
tikel 63 Unterzeimner dieses Abkommens wer
den, vorausgesetzt, daß jedes solche Land zum 
Zeitpunkt der Unterzeichnung einen Betrag auf 
das Stammkapital der Bank zeichnet, der sich auf 
mindestens fünf Millionen Dollar ($ 5,000.000) 
beläuft: 

1. österreich 
2. Finnland 
3. Norwegen 
4. Schweden 

III 

Spätestens am 31. Jänner 1966 kann jedes der 
in Teil B (I) dieses Anhanges aufgezählten nicht
regionalen Länder durch entsprechende Mittei
lung an den Exekutivsekretär der Wirtsmafts
kommission der Vereinten Nationen für Asien 
und den Fernen Osten in Bangkok den Betrag 
seiner Zeimnung erhöhen,' dies jeCloch mit der 
Maßgabe, daß der Gesamtbetrag der in Teil B (I) 
und B (11) dieses Anhanges aufgezählten Erst
zeichnungen der nichtregionalen Länder den Be
trag von dreihundertfünfzig Millionen Dollar 
($ 350,000.000) nicht übersteigt. 
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ANNEX B ANHANG B 
ELECTION OF DIRECTORS WAHL DER DIREKTOREN 

Sec t ion A. Eie c t i <> n 0 f Dir e c tor s b y Ab s c h n i t t A. W a h I von Dir e k tor e n: 
Goverors representing regional durch die regionale Mitglieder 

me m b e r s. ver t r e t end enG 0 u ver neu r. 

(I) Each Governor representing a regional 
member shall cast all votes of the member he 
represents for a single person. 

(2) The seven (7) persons receiving the highest 
number of votes shall be Directors, except that 
no person who receives less than ten (10) per 
cent of the total voting power of regional mem
bers shall be considered as elecred. 

(3) If seven (7) persons are not elected at the 
first ballot, a second ballot shall be held in 
which the person who received the lowest num
ber of votes in the preceding ballot shall be 
ineligible and in which votes shall be cast only 
by: 

(a) Governors who voted in the preceding 
ballot for a person who is not elected; 

.and 

(b) Governors whose votes for a person who 
is elected are deemed, in accordance with 
paragraph 4 of this Section, to have raised 
the votes cast for that person above eleven 
(11) per cent of the total voting power of 
regional members. 

(4) (a) In determining whether the votes cast 
by a Governorshall be deemed to have raised 
the total number of votes for any person abov.e 
eleven (11) per cent, the said eleven (11) per 
cent shall be deemed to include, first, the votes 
of the Governor casting the highest number of 
votes for that person, and then, in diminishing 
order, the votes of each Governor casting the 
next highest number until eleven (11) per cent 
is attained. 

(b) Any Governor, part of whose votes must 
be counted in order to raise the votes cast for 
any person above ten (10) per cent, shall be con
sidered as casting all his vot~s forthat person 
even if the total immber of votes cast for that 
person thereby exceeds. eleven (11) per cent. 

(5) H, after the second ballot, seven (7) persons 
are not elected, further ballots shall be held in 
conformity with the principles 3,nd procedures 
laid down in this Sec ti on, except that after six 
(6) persons are elected, the seventh may be elec
ted-notwithstanding the provisions of para
graph (2) of this Section-by a simple majority 
of the remaining votes of regional members. 
All such remaining votes shall be deemed to 

(1) Jeder ein regionales Mitglied vertretende 
Gouverneur hat alle Stimmen des Mitglieds, das 
er vertritt, für eine einzige Person abzugeben. 

(2) Die sieben (7) Personen, welche die höchste 
Stimmenzahl erhalten, werden Direktoren, je
doch hat keine Person als gewählt zu gelten, die 
weniger als zehn (10) Prozent der gesamten 
Stimmrechte der regionalen Mitglieder erhält. 

(3) Werden beim ersten Wahlgang keine sieben 
(7) Personen gewählt, so erfolgt ein zweiter 
Wahlgang, bei welchem die Person mit der nied
rigsten Stimmenzahl im vorangehenden Wahl
gang ausscheidet und Stimmen nur abgegeben 
werden von 

(a) Gouverneuren, die beim ersten Wahlgang 
für eine nichtgewählte . Person stimmten, 
und 

(b) Gouverneuren, von deren Abstimmung für 
eine gewählte Person man gemäß Absatz 4 
dieses Abschnitts annimmt, daß sie die für 
jene Person abgegebene Stimmenzahl auf 
über elf (11) Prozent der gesamten Stimm
rechte der regionalen Mitglieder gebracht 
hat. 

(4) (a) Zur Feststellung, ob die von einem Gou
verneur abgegebenen Stimmen als solche zu gel
ten haben, durch welche die Gesamtzahl der für 
eine Person abgegebenen Stimmen auf über elf 
(11) Prozent stieg, wird angenommen, daß die 
besagten elf (11) Prozent erstens die Stimmen des 
Gouverneurs einschli'eßen, der die höchste Stim
menzahl für diese Person abgab, sodann in ab
nehmender Reihenfolge die Stimmen jedes Gou
verneurs, der die nächsthöchste Zahl abgab, bis 
elf (11) Prozent erreicht sind. 

(b) Von jedem Gouverneur, von dessen Stim
men ein Teil gezählt werden muß, damit. die für 
eine Person abgegebenen Stimmen auf über zehn 
(10) p.rozent steigen, wird angenommen, daß er 
alle seine Stimmen für diese Person abgegeben 
hat, selbst wenn die Gesamtzahl der für diese 
Person abgegebenen Stimmen dadurch elf (11) 
Prozent übersteigt. 

(5) Sind nach dem zweiten Wahlgang noch 
keine sieben (7) Personen gewählt, so erfolgen 
weitere Wahlgänge nach den in diesem Abschnitt 
festgelegten Grundsätzen und Verfahren, wobei 
jedoch - ungeachtet der Bestimmungen des Ab
satzes (2) dieses Abschnittes -, nachdem sechs 
(6) Personen gewählt sind, die siebente durch. 
einfache Stimmenmehrheit der Reststimmen der 
regionalen Mitglieder gewählt werden kann. Es 
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have counted towards the electioil of the seventh wird angenommen, daß alle diese Reststimmen 
Director. für die Wahl des' siebenten Direktors gezählt 

haben. 

(6) In case of an increase in the number of (6) Im Falle einer Erhöhung der Zahl der Direk
Directors to be elected by Governors represent- toren, die von regionale Mitglieder vertreten
ing regional members, the minimum and maxi- den Gouverneuren zu wählen sind, werden· die 
mum percentages specified in paragraphs (2), (3), in den Absätzen (2), (3) und (4) des Abschnitts A 
and (4) of Section A of this Annex shall be cor- dieses Anhangs festgelegten Mindest- und HÖchSt
respondingly adjusted by the Board of 'Gover- prozentsätze durch den Gouverneursrat entspre-
nors. chend angepaßt. 

Sec t ion B. EIe c t ion. 0 f Dir e c tor s A b s c h n i t t B. W a h I von Dir e k tor e n 
b y G 0 ver n 0 r s r e p res e n tin g n 0 n- dur c h die n ich t r e g ion ale Mit g 1 i e-

r e g i 0 ·n alm e m b e r s. 'd e r ver t r e t end enG 0 U ver neu r e. 

(1) Each Governor representing a non-regional 
member shall cast all votes of the member he 
represents for a single person. 

(2) The three (3) persons receiving the highest 
number of votes shall be Directors, except that 
no personwho receives less than twenty-five (25) 
per cent of the total voting power of non-regio
nal members shall be considered as elected. 

(3) If three (3) persons are not elected at the 
first ballot, a second ballot shall be held in which 
the person who received the lowest number of 
votes in the preceding ballot shall be ineligible 
and in which votes shall be cast only by: 

(a) Governors who voted in the preceding 
ballot for a person who is not elected; and 

(b) Governors whose votes for a person who 
is elected are deemed, in accordance with 
paragraph (4) of this Section, to have raised 
the votes cast for that person above 
twenty-six (26) per cent of the total voting 
power of non-regional members. 

(4) (a) In determining whether the votes cast 
by a Governor shall be deernend to have raised 
the total number of votes for any person above 
twenty-six (26) per cent, the said twenty-six (26) 
per cent shall be deemed to include, first, the 
votes of the Governor casting the highest nu m
ber of votes for that person, and then, in dimini
shing order, the votes of each Governor casting 
the next highest number until twenty-six (26) 
per cent is attained. 

(b) Any Governor, part of w~lOse votes must 
be counted in order to raise the votes cast for 
'any person above twenty-six (26) per cent, shall 
be considered as casting all his votes for that 
person even if the total number of votes cast 

(1) Jeder ein nic..;'tregionales Mitglied vertre
tende Gouverneur hat alle Stimmen des Mit
glieds, das er vertritt, für eine einzige Person 
abzugeben. 

(2) Die drei (3) Personen, welche die höchste 
Stimmenzahl erhalten, werden Direktoren, je
doch hat keine Person als gewählt zu gelten, die 
weniger als fünfundzwanzig (25) Prozent der 
gesamten Stimmrechte der nichtregionalen Mit
glieder erhält. 

(3) Werden beim ersten Wahlgang keine drei 
(3) Personen gewählt, so erfolgt ein zweiter Wahl'
gang, bei welchem die Person mit der niedrig
sten Stimmenzahl im vorangehenden Wahlgang 
ausscheidet und Stimmen nur abgegeben werden 
von 

(a) Gouverneuren, die beim ersten Wahlgang 
für eine nichtgewählte Person stimmten, 
und 

(b) Gouverneuren, von deren Abstimmung für 
eine gewählte Person man gemäß Absatz (4) 
dieses Abschnitts annimmt, daß sie die tür 
Jene Person abgegebene Stimmenzahl 
auf über sechsundzwanzig (26) Prozent der 
gesamten Stimmrechte der nichtregionalen 
Mitglieder gebracht hat. 

(4) (a) Zur Feststellung, ob die von einem Gou
verneur abgegebenen Stimmen als solche zu gel
ten haben, durch welche die Gesamtzahl der für 
eine Person abgegebenen Stimmen auf über sechs
undzwanzig (26) Prozent stieg, wird angenom
men, daß die besagten sechsundzwanzig (26) Pro
zent erstens die Stimmen des Gouverneurs ein
schließen, der die· höchste Stimmenzahl für diese 
Person abgab, sodann in abnehmender Reihen
folge die Stimmen jedes Gouverneurs, der die 
nächsthöchste Zahl abgab, bis sechsundzwanzig 
(26) Prozent erreicht sind. 

(b) Von jedem Gouverneur, von dessen Stim
men ein Teil gezählt werden muß, damit die 
für eine Person abgegebenen Stimmen auf über 
sechsundzwanzig (26) Prozent steigen, wird an
genommen, daß er alle seine Stimmen für diese 
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for that person thereby exceeds twenty-six (26) 
per cent. 

(5) H, after the second ballot, three (3) persons 
are not elected, further ballots shaH be held in 
conformity with the principles and procedures 
laid down in .this Section, except that after two (2) 
persons are elected, a third may be elected
provided that subscriptions from non-regional 
members shall have reached a minimum total 
of $ 345 million, and notwithstanding the pro
visions of paragraph (2) of· this Section-:- by a 
simple majority of the remaini'ng votes. All such 
remaining votes shall be deemed tohave coun
ted towards the election of the third Director. 

(6) In case of an increase in the number of 
directors to be elected by Governors represent
ing non-regional members, the minimum and 
maximum percentages specified in paragraphs 
(2), (3) and (4). of Section B of this Annex shaU 
be correspondingly adjusted by the Board of 
Governors. 

Person abgegeben hat, selbst wenn die Gesamt
zahl der für diese Person abgegebenen Stimmen 
dadurch sechsundzwanzig (26) Prozent über
steigt. 

(5) Sind nach dem zweiten Wahlgang noch keine 
drei (3) Personen gewählt, so erfolgen weitere 
Wahlgänge nac:h den in diesem Absc:hnitt 
festgelegten Grundsätzen und Verfahren, wobei 
jedoch - vorausgesetzt, daß die Zeichnungen 
der nichtregionalen Mitglieder mindestens eine 
Gesamtsumme von $ 345 Millionen erreicht 
haben, und ungeac:htet der Bestimmungen des Ab
satzes (2) dieses Absc:hmttes -, nachdem zwei (2) 
Personen gewählt sind, eine dritte durc:h einfaChe 
Stimmenmehrheit der Reststimmen gewählt wer
den kann. Es wird angenommen, daß alle diese 
Reststimmen für die Wahl des dritten Direktors 
gezählt haben. . 

(6) Im Falle einer Erhöhung der Zahl der Di
rektoren, die von nichtregionale Mitglieder ver
tretenden Gouverneuren zu wählen sind, wer
den die in den Absätzen (2), (3) und (4) des Ab
schnitts A dieses Anhangs festgelegten Mindest
und Höchstprozentsätze durch den Gouverneurs
rat entsprec:hend angepaßt. 
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Erläuternde Bemerkungen 

Die Mitglieder der Wirtschaftskommission der 
Vereinten Nationen für Asien und den Fernen 
Osten (ECAFE) haben anläßlich der 21. Tagung 
der Kommission im März 1965 die Errichtung 
einer Asiatischen Entwicklungsbank beschlossen. 
Auf Grund dieses Beschlusses wurde das vor1ie~ 

,gende Abkommen über die Asiatische Entwick~ 
lungsbank ausgearbeitet. 

Gemäß Artikel 1 des Abkommens hat die 
Asiatische Entwicklungsbank den Zweck, das 
wirtschaftliche Wachstum und die Zusammen~ 
arbeit der Länder Asiens und des Fernen Ostens 
zu unterstützen und zur Beschleunigung der wirt~ 
schaftlichen Entwicklung der zu den Entwick~ 
lungsländern zählenden Mitglieder beizutragen. 
Zur Erfüllung dieses Zweckes wird der Bank im 
Artikel 2 die Aufgabe übertragen, Investitionen 
von, öffentlichem und privatem Kapital für Ent~ 
wicklungszwecke in diesen Ländern zu fördern, 
die ihr zur Verfügung stehenden Kapitaiquellen 
zur Entwicklungsfinanzierung heranzuziehen, die 
regionalen Mitglieder bei der Koordinierung 
ihrer Entwicklungspolitik zu unterstützen, ihnen 
technisChe Hilfe zu gewähren, mit den Vereinten 
Nationen und deren Spezialorganisationen zu~ 
sammenzuarbeiten und :sonstige Tätigkeiten aus~ 
zuüben, die der Erfüllung ihrer Aufgaben dienen. 

Nach Artikel 3 des Abkommens steht die Mit~ 
gliedschaft bei der Asiatischen Entwicklungsbank 
aUen Mitgliedern und assoziierten Staat,en der 
ECAFE sowie jenen asiatischen und außerasiati~ 
smen wirtsd1aftlim entwickelten Staaten offen, 
die Mitglieder der Vereinten Nationen oder einer 
ihrer Spezialorganisationen sind. 

Das Kapital der Bank ist gemäß Artikel 4 mit 
1 Milliarde Dollar festgesetzt und in 100.000 An
teile zu je 10.000 $ aufgeteilt. Hievon sollen an
läßlim der Gründung 650/0 von asiatismen Staa
ten und 35% von anderen Staaten aufgebracht 
werden. Im Falle der Aufnahme neuer Mitglieder 
zu einem späteren Zeitpunkt darf der Anteil 
der asiatischen Staaten am Kapital der Bank niCht 
unter 60% sinken (Artikel 5). Von dem gezeim
neten Kapital sind 50% einzuzahlen und 50% 
nur abrufbar. Von der einzuzahlenden Quote ist 
gemäß' Artikel 6 je eine Hälfte in Gold oder 
konvertierbaren Währungen und in Landeswäh-

rung zu entrichten, wobei an Stelle der Landes
währung unübertragbare, unverzinslime und bei 
Sicht fällige Schuldscheine erlegt werden können. 
Die Einzahlung der: ersten Hälfte der Kapital
zeichnung ist in fünf gleimen Jahresraten vor
zunehmen, wobei die erste Rate 30 Tage nam 
Inkrafttreten des Abkommens beziehungsweise 
bis zum Tage der Hinterlegung der Ratifikations
urkunde fällig ist. Die abrufbare Quote darf zur 
Zahlung nur abgerufen werden, wenn sie von 
der Bank benötigt wird, um Verpflichtungen zu 
erfüllen, die aus der Gewährung von Anleihen 
mit Hilfe von aufgenommenem Kapital oder aus 
der Garantieübernahme für Anleihen entstanaen 
sind. 

Die von der Bank zur Durmführung der ihr 
übertragenen Aufgaben vorzunehmenden Kredit-, 
operationen bestehen gemäß Artikel 11 in der 
Gewährung von Anleihen an ihre Mitglieder, in 
der Vornahme von Kapitalinvestitionen , in 
Unternehmungen oder Einrichtungen in den Mit
gliedsländern und in der, übernahme von Garan
tien für Entwicklungsanleihen. Die Bank hat 
ferner das Recht, in ihren Mitgliedsländern oder 
auf sonstigen Kapitalmärkten Anleihen aufzu
nehmen, Schuldversmreibungen auszugeben oder 
zurückzukaufen, für Anleiheoperationen nicht be
nötigtes Kapital in ihren Mitgliedsländern zu in
vestieren und sonstige Gesmäfte durchzuführen, 
um sich die' für ihre Anleihetätigkeit benötigten 
Mittel zu besmaffen. 

Die Organisation der Asiatischen Entwicklungs
bank ist in Artikel 2611. geregelt. Die einzelnen 
Mitglieder sind in einem Gouverneursrat ver
treten, dem alle Befugnisse der Bank übertragen 
sind. Die Geschäftsführung obliegt einem Di
rektorium, dem der Gouverneursrat zu diesem 
Zweck einen Teil seiner Befugnisse delegiert. Das 
Direktorium besteht aus 10 Mitgliedern, von 
denen 7 von den Gouverneuren der regionalen 
Mitglieder und 3 von den Gouverneuren der 
übrigen Mitgliedsländer gewählt werden. An der 
Spitze des Beamtenstabes der Bank stehen ein 
Präsident und ein od'er mehrere Vizepräsidenten. 
Die Stimmenverteilung auf die Mitgliedsländer 
ist so geregelt, daß 200/() der Gesamtstimmen auf 
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alle beitretenden Länder gleichmäßig aufgeteilt eine Anzahl wirtschaftlich entwickelter Staaten 
werden und jedes Mitglied außerdem pro Kapi- zu ihren Mitgliedern zählt. Da es sich bei den 
talanteil (10.000 $) eine weitere Stimme erhält. Regionalmitgliedern fast ausschließlich um Ent
Der Gouverneursrat hält eine Jahrestagung und, wicklungsländer handelt, ist an zahlreiche west
falls erforderlich, noch weivere Tagungen ab. liche Industriestaaten darunter auch an öster-

Die .Bank hat ihren Sitz in Manila auf den reich, die Einladung ergangen, der Bank beizu
Philippinen und kann in anderen Orten Zweig- treten. Dieser Einladung sind die im Annex A 
niederlassungen errichten (Artikel 37). Teil B unter I und II aufgezählten Länder ge-

Das Abkommen sieht in seinem Artikel 41 folgt. Der Mindestbeitrag zum Kapital der Bank 
vor, daß die Mitgliedschaft bei der Bank jederzeit beträgt für außerasiatische Länder fünf Millionen 
schriftlich gekündigt werden kann. Bei Aus- Dollar. 
scheiden eines Mitgliedes kauft die Bank dessen Der Ministerrat hat in seiner Sitzung am 
Kapita.lanteile zuruck. Ein Mit~~ied, ~as seinen 25. Jänner 1966 beschlossen, dem Herrn Bundes
VerpflIchtungen der Ban.k gegenuber m~t nach- präsidenten vorzuschlagen, den Herrn Bundes
kommt, kann nach ArtIkel 4~. durch .elnen Be- minister für Auswärtige Angelegenheiten oder 
s~luß des Go~ver~eursrates, fur den eine Meh:- einen von ihm namhaft zu machenden Beamten 
~elt vo~ ZWf1 Drlt:eln. der Gouverneure, .dle I des höheren auswärtigen Dienstes zur Unter
uber mln~estens dreI V~er:el der ges~mten Stlm- . zeichnung des Abkommens zu bevollmächtigen. 
men ve~fugen,. notwendIg Ist, ~uspendlert werden'j Diese Unterzeichn:un~ hat am 31. Jän~er 1966 

Gemaß Artikel 45 kann dIe Bank auf Grund durch den österreIchIschen Botschafter In Bang
eines mit. qualifizierter Mehr~eit g~f~ßte~ ~e-! kok stattgefunden. Bis zu diesem Zeitpunkt ist 
schlusses des Gouverneursrates Ihre Taugkelt eln- das Abkommen von 19 regionalen Staaten mit 
stellen. In einem solchen Falle bleibt die Ver- einem' Kapitalanteil von 648'08 Millionen Dollar 
pflichtung der Mitgliedsländer aus der nicht ab- und von 12 außerasiatischen Staaten mit einem 
gerufenen Kapitalquote so lange bestehen, bis Kapitalanteil von 350 Millionen Dollar unter
alle Ansprüche gegen die Bank befriedigt worden zeichnet worden. Damit konnte das Gesamt
sind. Nach Begleichung aller Forderungen werden kapital von einer Milliarde Dollar fast zur Gänze 
die vorhandenen Aktiven auf die Mitglieder im aufgebracht werden. 
Verhältnis ihrer Kapitalanteile aufgeteilt. 

Die Bank wird, um ihre Aufgaben erfüllen zu 
können, in. ihren Mitgliedsländern die gleiche 
Rechtsstellung sowie die gleichen Privilegien und 
Immunitäten genießen, wie andere internationale 
Finanzinstitutionen (Artikel 48 ff.). 

Eine Änderung des Abkommens über die 
Asiatische Entwicklungsbank bedarf gemäß Ar
tikel 59 im allgemeinen der Zustimmung von 
zwei Dritteln der Gouverneure, die über drei 
Viertel der Gesamtstimmen verfügen. Für be
stimmte Änderungen ist eine einstimmige Be
schlußfassung vorgesehen. 

Streitigkeiten zwischen der Bank und einem 
Mitglied sollen einem Schiedsgericht zur Ent
sch:eidung vorgelegt werden (Artikel 61). 

Artikel 63 sieht vor, daß das Abkommen für 
die in Annex A angeführten Staaten (Gründungs
mitglieder) bis zum 31. Jänner 1966 am Sitz der 
ECAFE in Bangkok zur Unterzeichnung aufliegt 
und so dann beim Generalsekretär der Vereinten 
Nationen hinterlegt wird. Das Abkommen bedarf 
zu seiner Rechtswirksamkeit der Ratifikation 
durch die Signatarstaaten, wofür eine Frist bis 
30. September 1966 gesetzt ist. Es tritt gemäß 
Artikel 65 in Kraft, sobald 15 Signata.rstaaten 
(darunter 10 regionale Staaten), deren Kapital
zeichnung mindestens 650/0 des gesamten Kapitals 
beträgt, ihre Ratifikationsurkunde hinterlegt 
haben. 

Die Asiatische Entwicklungsbank kann die ihr 
gestell'ten Aufgaben nur dann erfüllen, wenn sie 

österreich soll sich mit einem Betrag von 
5 Millionen Dollar, das sind 130 Millionen Schil
lil1g, am Kapital der Bank beteiligen. Nach dem 
vorstehend dargestellten Einzahlungsmodus 
wären 2'5 Millionen Dollar, das sind 65 Millionen 
Schilling, lin fünf Jahresraten a 500.000 Dollar, 
das sind 1'3 Millionen Schilling, zu leisten,hievon 
250.000 $,1 das sind 6'5 Millionen Schilling in 
Gold oder konvertierbarer Währung und 
250.000 $1 in Landi;!swährung beziehungsweise in 
Schuldscheinen. Sofern die Ratifizierung des Ab
kommens I durch die erforderliche Anzahl von 
Staaten His 30. September 1966 vorgenommen 
wirq, ist 4ie 1. Rate noch im heurigen Jahr fällig. 
Die . hiefpr notwendige budgetäre Vorsorge 
wurde bereits getroffen. 

Gemäß I Artikel 50 Abs. 3 Bundes-Verfassungs
gesetz sina folgende Bestimmungen als verfas
sungsändernd zu behandeln: 

Artikel 4 Abs. 3, durch den der Gouverneurs
rat ermächtigt wird, mit Stimmenmehrheit eine 
Änderung des Grundkapitals der Bank herbei
zuführen. Da die Höhe des Grundkapitals im 
Abs. 1 festgelegt ist, bedeutet ein solcher Beschluß 
des Gouverneursrates eine Änderung des Ver-
trages. 

Artikel 5 Abs. 3, erster Halbsatz, wonach der 
Gouverneursrat ermächtigt wird, den Kapital
anteil eines Mitgliedes auf dessen Ersuchren zu 
erhöhen. Da die Höhe der Kapitalanteile für die 
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einzelnen Staaten im Annex festgelegt ist, be
deutet ein solcher Beschluß des Gouverneursrates 
ebenfalls eine Anderung des Abkommens. 

Artikel 59 Abs. 1 und 2, wodurch der Gouver
neursrat generell zur Anderung des Abkommens 
ermächtigt wird, wobei gemäß Abs. 1 grund
sätzlich Mehrheitsbeschlüsse zulässig sind. In den 
Fällen des Abs. 2 wird allerdings Einstimmigkeit 
verlangt. Da aber der Beschluß des Gouverneurs
ratesoffenbar unmittelbar eine völkerrechtliche 
Bindung der Vertragsstaaten herbeiführt, vermag 
die Tatsache der Einstimmigkeit nichts daran zu 
ändern, daß diese Bestimmung verfassungs
ändernd ist. 

Artikel 60, durch den in Abs. 1 das Direkt
torium zur authentischen Auslegung des Abkom
mens ermächtigt wird. Das Direktorium ent
scheidet gemäß Artikel 32 Abs. 2 auch in diesen 
Fällen mit Stimmenmehrheit. Abs. 2 läßt die An
rufung des Gouverneursrates gegen eine derartige 
Entscheidung des Direktoriums zu. Der Gouver
neursrat entscheidet gemäß Artikel 29 Abs. 2 
auch in diesen Fällen mit Stimmenmehrheit. 

Es wurde auch geprüft, ob das Abkommen 
über die Asiatische Entwicklungsbank mit dem 
Liberalisierungskodex der Organisation für Wirt-

schaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung 
(OECD) für laufende unsichtbare Transaktionen 
vereinbar ist. Grund hiefür waren die Bestim
mungen des Artikels 14 (ix), wonach die Erträge 
jedes Darlehens, jeder Investition und jeder 
anderen Finanzierung im Rahmen der ordent
lichen Geschäftstätigkeit der Bank ausschließlich· 
für die Erwerbung von in Mitgliedsländern er
zeugten Gütern und Dienstleistungen zu ver
wenden sind, es sei denn, daß das Direktorium 
mit Zweidrittelmehrheit anderes beschließt. 
Diese Bestimmung bedeutet, daß bei Seetransport 
nur Schiffe der Mitgliedstaaten der Bank heran
gezogen werden können, was eine Bevorzugung 
bestimmter Nationen beinhaltet. 

Es konnte jedoch in dem beabsichtigten Bei
tritt keine Verletzung einer internationalen Ver
pflichtung österreich,s erblickt werden. 

Ein Beitritt zur Asiatischen Entwi'cklungsbank 
würde für die österreichische Wirtschaft zweifel
tos erhebliche Vorteile mit sich bringen, da nicht 
nur mit einer Zunahme der Exporte nach asiati
schen Ländern zu rechnen ist, sondern öster
reichische Unternehmungen auch bei der Vergabe 
von Aufträgen für die von der Bank finanzierten 
Projekte besondere Berücksichtigung fänden. 
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